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ABSTRACT

ZUHRA VELIJI February
2006

JUDICIAL PRACTICES IN MANASTIR (BITOLA) IN THE EARLY 20™
CENTURY

(In the Light of the Ottoman Judicial Records)

This M.A. thesis is primarily based on Ottoman court registers (Sijillat
Shar‘iyyah) which are very reliable, original and local source for almost every
Ottoman city. Here the Muslim Court Register of Manaster from 1923-1925 was
studied. This register which housed in the Macedonian Archives in Skopje, contains
roughly 80 ducuments. Since some of these documents were incomplete, only 70 of
them were studied.

The present study was organized in three sections. The first section is an
introduction studying Islam in Balkans and particularly in Macedonia, and also the
true nature of the documents. Here the various problems with documents such as
language and style, spelling mistakes, the composion of documents etc. are also
examined. The second section contains transliteration of the documents with a
satisfactory summaries. Here the full text of documents in Latin Alphabet were
given. The third section is in reality an appendix of the original documents with

English summaries.

Transliterating Ottoman texts into the Latin alphabet presents difficulties. There
are different practices. Here the most simple transliteration practice was adopted.
Personal names such as Abdurrahman, Abdullah, Hatice, Hayrunnisa are given in
modern forms.

Concerning both Muslim and non-Muslim names, they are indicated as “b.”
and “veledi” where both mean “son of”, like Mehmed b. Ali and Yovan veledi
Nikola, and also “binti” and “veldeti” where both mean “daughter of”, like Fatima
binti Mehmed.

In the transliteration of the documents from the Court register the normal

Turkish version of Latin Alphabet was used. Only *“hemze” such as “me’mur,

\'



te’min” and *ayin” such as “da‘vet, ta‘yin, mu‘amele” were indicated. Documents
from the court register were reorganized according to their topics such as Nikah,

talak, miras, vekalet, etc.

N

For the long vowels 4, 1, O letters, such were used.

Finally a short conclusion and bibliography were added.
Key Words:

Balkans, Manastir (Bitola), Judicial practices, Ottoman Court records, Civil

status (Ahval-i Sahsiye).
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KISA OZET

ZUHRA VELIiJi Subat

2006
MANASTIR (BITOLA)’DA 20. YUZYIL BASLARINDA HUKUKI
UYGULAMALAR
(Osmanh Kad Sicilleri Isiginda)

Bu arastirmada yirminci yiz baslarina, tam olarak 1923-25 yillarina ait Makedonya
Seriye sicillerinden bazi drnekler incelendi. Bu donem Osmanli Devleti dagildigi,
Birinci Cihan Harbi sonrasinda Balkanlarda birbiri ardina milli devletlerin ortaya
¢iktigi cok sancili bir donemdir. Burada dikkate deger olan husus, butiin Balkanlarda
ve arastirmaya konu olan Makedonya’da Misliiman varligin bir cemaat olarak ahval-
i sahsiyye denilen nikah, evlenme-bosanma, miras, tereke gibi hususlarda islami
kurallara gére muamelatin yiritilmiis olmas: ve bu konudada istanbul’da Mesihat-i
Islamiyye’nin belirledigi ve Dustur’da yayinlanan Nizamname ¢evrcevesinde hareket
edilmis olmasidir. Osmanl sonrasina ait olan bu sicil kayitlar1 bir ¢ok hususun
tesbitine yardimci olmaktadir.

Osmanli sehirlerindeki butiin mahkemelerde tutulmus olan kad: sicillerinin inanilmaz
sekilde birbirine benzer bir uslupla yazildigi, ortak bir terminoloji kullandig:
bilinmektedir. 1923-24 tarihinde Manastir’da da bu ozelligi gérmek mumkuindar.
Butin bu 6zelliklerin takip edilebilmesi icin arastirmanin giris kisminda Once
yirminci ylzyilin basinda Balkanlardaki Tirk ve Musliman halkin durumunu,
Islamin buralardaki tesir ve izlerini kisaca anlatan bir bahis eklenmis, ayrica sicillerin
dil ve uslup Ozellikleri, muhtevasiyla ilgili baz: tesbitlerde bulunulmustur. Giristen
sonra konu ile ilgilenen arastirmacilara yardimci olma Gzere sicillerin tam

metinlerinin verilmesi, ayrica tipkibasimlarmin eklenmesi de uygun gérilmustdir.

Anahtar Kelimeler:

Balkanlar, Manastir, Hukuki uygulamalar, Osmanli Kadi Sicilleri, Ahval-i sahsiye
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1. Islamic and Turkish Presence in the Balkans

The purpose of the present work is the transliteration and analysis of Ottoman
judicial records in Manastir ( Bitola) in the late 19th century and begining of the 20th

century.

Biota is a beautiful city of FYROM, which recently gained its independence from
The Yugoslav federation. It is important to say a few words about FYROM because
Macedonia as a name and a geographical position has been the subject of the difficult
discussions in the international arena especially in Europe. But, before I start with
Macedonia, I think it would be very useful if I give a brief outline of the Balkan

peninsula because Macedonia is a state that lies within Balkan territory.

1.1.1. An overview of the Balkans

The word Balkans comes from a Turkish word for a chain of wooded mountains
(Jelavich,1983:11, 1).The Balkans is an area of southeastern Europe situated at a major
crossroads between mainland Europe and the Near East. The Balkans are the mountains
beginning at the Timok River and ending at the Black Sea-a range with a total length of

more than 350 kilometers. Thus, this region encompasses the territories of Macedonia,



Serbia, Bulgaria, Greece, Albania, Montenegro, Bosnia-Herzegovina, Croatia and
Slovenia, as well as the fraction of Turkey located in Europe and the Romanian territory
of Dobruja. The overall area of the Balkans amounts to 566,567 square kilometers, and
the population numbers about 50 million. The distinct identity and fragmentation of the
Balkans owes much to its common and often violent history and to its very mountainous
geography. The history of the Balkans is dominated by wars, rebellions, invasions, the
fluidity of different groups to cooperate as well as interference by and clashes between

great empires.

The Balkan Peninsula has played a major role in history. The area has been subject to
less intensive study than any other European region. Historians, especially western, have
only recently begin to examine in detail the many aspects of the Balkan experience.
“The Balkan area represents in essence the intersection of various political and cultural
borderlines. For example, the boundaries, between the Eastern (Byzantine) and Western
Roman Empire, between Islam and Christianity, between Orthodoxy blacks of the North
Atlantic Treaty and the Warsaw Pact alignments representing conflicting social,
political, and economic systems” (Jelavich, 1983:1, 1x). From late 14" century until the
beginning of 20" century the Balkan Peninsula was under the Ottoman rule. The
Ottoman philosophy of ruling represents in essence the flowering of Islamic political

mstitutionalization in the Balkans.
1.1.2. Islam in the Balkans

To talk about Islam in the Balkans means to talk about the Ottoman presence in the
Peninsula. There are no significant traces of Islam in the Balkans before the Ottoman

period. The term “Ottomans” is an English version of the word “Osmanli”” which means



“the adherent of Osman” who is considered the founder of the great Ottoman dynasty
(empire). The Ottoman Empire was one of the world’s greatest imperial systems. Its
beginnings go back to the thirteenth century and lasted until the third decade of the
twentieth century. According to some historians it can be classified as the latest and
most institutionally elaborate of the many imperial systems of the world (Brown, 1996:

15).

From the beginning, the Ottoman attitude towards the Balkan people was a reflection of
the Empire’s philosophy of ruling which was based on the application of shari‘ah
concerning the rights and obligations of both Muslims and non-Muslims alike. Providing
them with proper and complete protection for their lives and property was considered a
commandment of God aside from being a duty of the State. In lieu of military duty,
which was compulsory for Muslims, non-Muslims paid a jizyah (poll-tax). Aside from
this tax, there was no differentiation made between Muslim and non-Muslim groups.
This policy of providing equal protection to both Muslim and non-Muslim groups was a

vital factor in the spread of Ottoman influence in the Balkans.

In the Balkan Peninsula the Ottomans developed and practiced a tolerant system of
administration under the protective cover of the State, where different ethnic and
religious communities coexisted. This system remained in practice and was readily
accepted by the local people until the 19™ century. when, under the influence of
nationalistic movement, the local people began to revolt with a view to establish their

own national states (Idriz, 2002: 8).

Their philosophy in ruling was the strengthening and further elaboration of the

polities founded by the prophet and his companions, and continued later on by the



Umayyad, Abbasid, Fatimid and other Muslim dynasties. In this sense, the Ottoman
Empire represents the fullest flowering of Islamic political institutionalization. Being
inspired by the teachings of the Quran and the sunnah the ottomans succeeded in
establishing a multireligious, multilingual and multiethnic state and society. The
Ottomans “more than most political systems, certainly more than Europe in general,
accepted religious minorities and did not press for conversion to Islam ... and offered
non-Muslims access to high office (Brown, 1996: 14). For this reason “ the ottomans can
hardly be charged with threatening the cultural integrity of its non-Muslim ... subjects”.
The Ottoman sultans considered their subjects as a whole as “the trust of God”. It was
mainly this philosophy that, frequently lead the sultans to issue special edicts concerning
the governing elite. In these edicts they were reminding the governors to avoid any
maltreatment of the subjects and to act in accordance with justice. “Arbitrary treatment
of the people and tax collection in excess by the governors of the provinces were
regarded as “tyrannical” by the sultans and, consequently, they often ordered the
punishment of those guilty of such violations” (Miroglu,1992: 73-77). Also “the
Ottoman administrators were of the opinion that, since both Muslims and non-Muslims
were the children of God, it was their duty to protect all subjects, particularly the

interests of the tax-paying peasants” (Miroglu,1992: 73-77).

Those who claim to be in the service of God, as is the case with the Ottomans, are
aware of the situation that their actions may be observed by different personalities, and
people in general, whether they conform to God’s orders, or not. This was the case with
the Ottomans. In fact this was the main duty of the Shayh al-islam (a religious advisor to

the Sultan). A Muslim ruler has two main responsibilities: on the one hand “before



God”, i.e. whether he is sincere in his services, and the other, “before people and
scholars”, i.e. according to Islamic teachings, scholars have the responsibility to
carefully observe whether the ruler’s actions correspond to the teachings of the Quran.
People and scholars again, are responsible before God too, for their own sincerety and
objectivity in judging their ruler’s actions. “Shayh al-Islam could issue a fatwa, which
was an opinion or interpretation dealing with the question whether acts performed by the
government conformed to Muslim principles. He could not enforce his decisions, but his
judgment had an important hold on public opinion. He could and sometimes did
determine the fate of the sultan™ (Jelavich, 1983:1, 43).The practice of observing the
rulers, whether they act in accordance with justice is a necessary duty of every Muslim
scholar, in the sense that, if they do not react to the unjust behavior of the rulers they
will be punished by God. The greatest of the Romanian historians, Nicolas lorga claims
that “the peasantry of the Balkans troubled through feudal anarchy, were adherents of
the Ottoman government which had brought about unity and did not all look at the
religious or national background of its subjects” ( Kiel, 1895:39). The people, in Eastern
Europe in general, and in the Balkans in particular, regarded the Ottomans as their
liberators and “gave no support to their noble Lords, their offical defenders” ( Kiel,
1895:39). The Christians in the Balkans “maintained not only their Church organization
but also their preconquest customs, taxes, and local institutions” ( Inalcik, 1954:103-
125). Another important point that makes the Ottomans more prosperous than most of
the ruling systems that the world has seen, is that, the Ottomans never used pressure
toward Christians in order to convert them to Islam. “Islamization among them came
about as a social process” ( Brown, 1996:24). Throughout the long years of Ottoman

rule, Christian and Muslim societies lived side by side, in relative peace and



understanding. “Conversions were not forced”( Jelavich, 1983:I, 45). and “the
patriarchate had full control of the Orthodox churches and their property. The clergy
were under the jurisdiction of their own courts, and they were free from taxation”
(Brown, 1996:24). The Greek, Latin, Hungarian, and Serbian languages were used in the
Ottoman official correspondence. The Slavic historians like Todorov, Melnichki, Dinov,
Todorova and many others, who were acting as the propaganda agents of their

communist regimes, never grew tired of stressing just the opposite.

Albania is the only European and Balkan country with 80% Muslim population.
With the invasion of Albania by the Ottomans in 1388 until 1912, Kosovo was one of
the four vilayets, or provinces, of Albania (Kristaq Prifti, 1993:19). In 1878 Albanians
met in Prizren, the second largest town in Kosovo, and founded ‘the Albanian League of
Prizren’ (Dankoff & Elsie, 2000:21 ). The league had two main goals: The first one was
the unification of Albanian territories — at that time divided among the four vilayets, into
one autonomous state and, the second, the development of Albanian language, literature
and culture. In 1908, Albanian leaders met in the town of Manastir (Macedonia) and
adopted a national alphabet based on the Latin script (Hall&Danta,1996:6). The
Ottomans suppressed this Albanian league in 1881, because, according to them, it had a
nationalistic orientation (Hall&Danta,1996:6). In 1912, the Ottomans agreed to grant
Albanians demand for autonomy. This was the cause for Albanian’s Balkan neighbors,
Montenegro, Serbia, Bulgaria and Greece, who had already made plans to partition the
region, to declare war on Ottomans in October 1912. This was the 1% Balkan war. In
reality this was a war against the Ottoman Empire. After this Balkan war the fate of

Albania, including the determination of its boundaries, was left to the decision of the six



leading European powers (Austria-Hungary, Britain, France, Germany, Italy and
Russia). In a conference of the ambassadors of these powers held in London, on July 29,
1913. They provided an “organic statute” for Albania, which allowed the country to be
ruled by a foreign Prince. The powers agreed on a choice of the Prince, but they
disagreed on the boundaries of the country. Finally, in the Florence protocol of
December 17, 1913, the powers agreed on a boundary roughly corresponding to the
present boundary of the Republic of Albania. This left half of the Albanians outside the
new country. Thus after the Balkan wars (1912-1913) half of ethnic Albanian territory
and half of the Albanian population found itself in the “Kingdom of Serbs, Croats and
Slovenes™. The prince arrived in the newly created half Albania in March 1914, but his
unfamiliarity with Albania and its problems compounded with the problems of the
beginning of World War I, led him to leave the country six months Ilater
(Hall&Danta,1996:201). Left without political leadership, Albania entered into new
chaos and was again invaded and occupied by its neighbors. In London, on April 26,
1915, Britain, France and Russia concluded a secret treaty with Italy. According to this
treaty Albania had to be divided among Italy, Serbia and Greece. Only in central
Albania, a small “Muslim State” should remain as an Italian protectorate, to be
represented abroad by Italy. In 1916, the Austro-Hungarian army occupied Kosovo
(Hall&Danta,1996:201). and expelled Serbian and Montenegrin troops from Albanian
territories. In the Albanian areas, including Kosovo, Austria Hungary organized an
Albanian civil administration: nearly 300 Albanian schools, which had been closed
down, by the Serbs were reopened in Albanian inhabited territories
(Hall&Danta,1996:201). When the Austro-Hungarian army retreated from the area in

1918, the army of the newly founded kingdom of Serbs, Croats and Slovenians (later



called Yugoslavia), with the help of French troops, occupied Kosovo by force, between
1919-1941 many Albanians were compelled to leave Kosovo and while trying to get the
Albanians to leave it, Yugoslavia also settled Serbs in their place (Obradovig,1981:222).
On July 11, 1938, Yugoslavia and Turkey agreed on a draft for the settlement of Muslim
Albanians in Turkey (declaring that they are Turks) (Kristiq,1994:74). Generally the
situation created in 1912-1941 had never been accepted by the Albanians, because it was
created against their will and all decisions regarding the fate of Albania and Albanians
were given without the presence of the Albanian factor. This fact has been demonstrated
by countless uprisings. The Slav policies towards the Albanians in the period between
two world wars may be regarded without exaggeration as genocide
(Dankoff&Elsie,2000:196). When Germany defeated Greece and Yugoslavia in 1941,
the regions of Kosovo and Cameria were joined to Albania, thus creating an ethnically
United Albanian State. The new state lasted until 1944 when the Germans withdrew
from Albania. This time Kosovo was again reincorporated into the Serbian part of
Yugoslavia. During World War II at a conference held in Bujan around New Year in
1944, to obtain the help of the Kosovars, Tito’s partisans, promised that after the war,
Kosovo would be free to decide which country it would belong to, Albania or
Yugoslavia. The conference of Bujan, which approved a resolution confirming the right
of the Albanian people of Kosovo to self determination, regarding the country they will
belong to after the war, led to the mass mobilization of the population in the Antifashcist
National Liberation War. But this was just a trick as soon as the war was over and the
Communist State of Yugoslavia was born in 1945, Kosovo was put under this artificial

creation called Yugoslavia.



From 1912 the religious position in Albania was very quiet. No one of the three
main religions (Islam, Catholicism, and orthodoxies) was declared as official religion of
the state (Popovig, 1995:19). It may be said that from 1912 the Sunni community of
Albanian Muslims was managed by the Mufti of Tirana. The other significant Muslim
group are the Bektashies. The center of Bektashi community before 1912 was the Tekke
of Tetovo (Macedonia),( Louis&Jaray,1914:175-178). After 1912 their center was
transformed in the Tekke of Elbasan (Albania),(Louis&Jaray,1914:96-109) .In the
period between 1912-20 we find important Islamic books published in Albanian such as:
Muslimanija, Mésimet e Besimit Musliman pér shkolat fillore (botim:Degés: Arésimit ),
S.I.N.D.,24 pages written by Hafiz Ali Korca; also M. Xhafer, Dij’e fese muslimane pér
shkolat fillore, pér reshtin e II E III, shtypje e III Korce shtyptorja Libraria “ korca”
1920. These are books containing religious knowledge for Albanian scholars
(Popovig,1995:20). The Muslim community gained its official status on 24 July 1929.
The staff of Albanian constitution regarding religions was that: “Albanian state has no
official religion. It respects all religions and guaranties freedom for participant to apply
their religious. Religion cannot be used for political purposes.” In 1934 there were 560
Mosques in Albania (Popovig,1995:27-28,30,34,48). With the new constitution of 1939
Albania was proclaimed a monarchy which guarantied freedom of religion and the
Albanian language the official language of the state, but the real power was in the hands
of Italian state. The head of Muslim community in 1945 was still the Mufti of the
capital. The official end of Islamic and other religions, and the prohibition of citizen’s
application of religious rituals, privately and publicly, is the period from 1967 until the

collapse of communist regime.



The appearance of Muslim communities in Bulgaria began after the 14th century
(Popovig,1995:60-72). Statistics show that in the middle of the 19th century, 1/3 of the
Bulgarian population was Muslim. This number was reduced later on. One of the main
reasons for the reduction of the Muslim population was the immigration movement of
1876-1878 when great number of Muslims especially Turks, Tatars and Pomaks
migrated to Turkey. Between 1897-1905 “Muallimini Islamiye cemiyeti” was founded
in Bulgaria and in 1911 “ittifaki Islam” was founded in Sofia. The main purpose of this

foundation was the protection of the rights of Muslims and Bulgarian lands.

In Romania-in 1910, in Dobruca, the number of Muslims was 63.000
(Popovig,1995:128). On 19 March 1909 the Muslims in Romania were given the rights
of electing their representatives in parliament(Vladescu&Olt, 1908:131) .Whether there
were religious publications in Romania in the period between 1919-1944 is not known

(Popovig,1995: 149). After 1944 Romania was under the communist regime.

Yugoslavia- Immediately after the Ottoman rule there was a real religious
confusion in the region. With the first December 1918 declaration, the Serb-Croat and
Slovene state was founded and with the Saint-German-en-Laye peace agreement in 10
September 1919 it was recognized. With this argument the kingdom accepted the
protection of minorities, Muslims included (Popovig,1995:225-229). This was confirmed
with a declaration in 5 December 1919. With this declaration the Muslims were given
the rights of applying their religious teachings regarding their personal and family
matters. Muslims in Yugoslav teritories were mostly concentrated in Sancak, Bosnia,

Kosovo, Montenegro and Macedonia.
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With the fall of Bosnia Hercegovina under the rule of Austro-Hungarian a privileged
group of Bosnian Muslims, encouraged by Austro-Hngarian goverment, wrote a letter to
the Emperor where they indicated their will to form the Muslim union of Bosnia
Hersegovina with Reis Ulema as its head. It is the will of Muslims of Bosnia to have
Muslim union independent from the port. This was of course very convenient to the
Austro-Hungarian goverment because the new head of this community will be loyal to
Austrian goverment. In fact, the desire to form a Muslim unity independent from the
port, belonged to Austrian goverment and was imposed to Bosnian Muslims

(Novakonig, 2002:7-28).

In 1930 the Yugoslav Muslim organization was founded. After the end of World
War II with a new arrangement Macedonian Muslims were headed by Muslim union of
Macedonia which was also under Muslim union of Yugoslavia. With the separation of
Macedonia from Yugoslavia the Muslim union of Macedonia continued as the ruling
organ of the Muslim community in Macedonia. Of course this time it was independent
of Muslim union of Yugoslavia. The Muslim union of Macedonia is still leading and

organizing religious life in Macedonia.
1.1.3. Macedonia

Macedonia owes its name to the kingdom of Philip of Macedon (359-336 B.C) the
father of Alexander the great. In the 9" century Macedonia was under the first Bulgarian
Empire (A.R.Gibb and Bowen, 1950: 214-215). After the oth century Macedonia was the
battle place of the Bulgarian, Serbian and Byzantine Empires (Ivanovski&Antoljak i
Panov, 1969:1,79-96; 145-226), which were fighting among themselves for domination

in the area. This situation continued until the arrival of the Ottomans(F.Sugar,1977:20-

11



21). By the end of the 14" century Macedonia became a part of the Ottoman Empire
(Inalcik,1993:17). This period is counted as the most stable period of Macedonian
history lasting until the end of Ottoman rule in the region. After 1453 there were two
beylerbeys in the Ottoman administration. One was the beylerbey like of the east called
Anatolia and the other the beylerbeyi like of the west called Rumelia. Macedonia
belonged to the beylerbeylik of Rumelia (Matkovski& Stojkovski, 1969:233-234). The
end of 19" century is the beginning of conflict and confusion in Macedonia. Infact after
the end of Ottoman rule, Serbia, Greece and Bulgaria began their politics of benefiting
territorially from Macedonia. The treaty of London (May 1913), which concluded the
first Balkan war, left Bulgaria dissatisfied. In 1914 the region was again engulfed in war
and Bulgaria occupied large parts of Macedonia. With the end of World War I in 1918
the treaty of London (1913) was again put in use and reconfirmed by great powers.
Since there had been no Slavic Macedonian state in the past “in the 19" century the
term Macedonian was used almost exclusively to refer to the geographic region”
(Jelavich,1983:11,91). Thus Macedonians were not considered as a separate nationality.
“The diplomatic records of the period make no clear mention of separate Macedonian
nation”. Bulgarian opinion is that Macedonians are in essence Bulgarians. The
Macedonian question was discussed in the meetings of Yugoslav communist party and
the COM intern. The main issue of Yugoslav communist party was to decide whether
the Yugoslav state will be a state of the three tribes (Serbs, Croats and Slovenes) or it
will be based on Yugoslav nationality. At first Macedonians were not treated as a
nationality. “In 1923 the party conference accepted the federalist position and even
agreed that the component nations had a right to form separate states”

(Jelavigch,1983:11,318-319). Thus in this conference the right of each Yugoslav

12



“nations” to succession and self determination was accepted. Stalin also supported this
decision. In the third congress of Yugoslav party in Vienna (May 1926), with the
support of Stalin, the COM intern stand was accepted. After the conference of Vienna,
Yugoslavia was recognized as a multinational state in which Macedonia was a separate
component, with the modification done in 1935 the Yugoslav party adopted a more
favorable attitude toward the state describing the state as a natural not an artificial union.
Thus with this modification Macedonia entered into the federation of equal nationalities.

This is, in essence, the beginning of the existence of a Slavic Macedonian nation.
1.1.4. Manastir (Bitola)

Manastir is an important industrial, agricultural and commercial city of present day
Macedonia. It is the second largest city and an important educational and cultural center
of Macedonia. The city is dispersed along the banks of the Dragor River. Biota is also an
important junction that connects the south of the Adriatic Sea and central Europe, and is
located only few miles from the Greek frontier border. During the Ottoman period
Manastir became a military and administrative center and one of the few highly
developed commercial towns in this part of the Balkans. Many Western European
centers had consulates for the Ottoman Empire in Manastir. In the second half of the 19"
century Manastir became a vilayet of Manastir (province) (Vishko,1988:17-23).The
vilayet of Manastir covered several sancaks. The citu of Manastir had 33 dictricts, many
of them carried Muslim names. Manastir had an important role regarding the
developments in the field of art, literature and poetry. Manastir also produced many
scholars, like Ibrahim Fevzi Efendi, Ismail Hakki1 Efendi Manastirli, Zekeriya Efendi,

Ahmed Hamdi Efendi, Bahaeddin Aydin Efendi ect (Albayrak, 1996). In the late 19"
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and early 20™ centuries Manastir was an important center of Islamic studies. Like
Balkans in general Bitola in particular, as a city, underwent changes in various aspect
under Ottoman rule. Ottoman Manastir was a city with beautiful buildings of Ottoman
style and with mosques, madrasahs, tekkes, kervans-sarays (guest houses), and so on.
As an old city it contained objects with traces of various cultures and peoples. In the
late 19" century the number of mosques in this city was less than 25. But in 17" century
Manastir had 70 mosques (Celebi,572-573). In the late 19" century besides medrasahs
there were other schools built in Manastir (Vishko,1988:235-245). Education had great
impotrance in Ottoman time and books were important in the life of Muslims. Ottomans
built great number of libraries; usually libraries were attached to the mosques. Manastir
too contained several private and public libraries (Ayverdi,1981:108-109). Manastir
contained a number prestigious schools including a military academy that, among
others, was attended by the famous Turkish reformer Kemal Ataturk , Bitola (Manastir)
was also the headquarters of many cultural organizations that were established at that
time. The Manastir congress of 1908 which defined the modern Albanian alphabet was
held in Biota. After the first Balkan war, the treaty of London of 1913 annexed the city,
together with the current West Macedonia, to Serbia and Serbian forces occupied Biota.
During the Second World War (1941-1945), the Germans and later Bulgarians

controlled the city, until it was liberated in 1944 by the Macedonian Partisans
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1. 2. Judicial Records of Manastir

The word sicil derives from Arabic, and means writing, record, document, book act. The kadi

sicils of the Ottoman Empire were books compiled at law courts through the Empire.

Although this sort of book antedates the Ottoman period of Muslim history, the only books

known to have survived to the present day were compiled in Ottoman courts

There Ottoman judicial records were preserved at the many sites at courts, to be consulted for
reference occasionally over a generation or two and then to be left to accumulate the dust of
centuries (Farouqi).

a) Sicils were written in single handwritten copies (New Redhouse, 1979: 1016).

Each kadi in the Ottoman Empire had to have a sicil book in court, sicils had a special

format, but not all the books had the same size (Ser’iye sicilleri, vol:1:19.)
In the Ottoman court all legal and non legal matters were recorded in the kadi sicils.

Thousand of these records survive of the present day. Most of them are kept in the archives,
or museums or other places. In Macedonia, there are almost two hundred kadi sicils dating
from the beginning of the 17 century until the beginning of the 20 century. 185 of them
belonging to the city of Manastir. These sicils have partly read by some local and foreign
historians. Most of kadi sicils of Manastir were written by a single scribe and infrequently by
two. They did not cover a fixed period of time, and they also did not begin with the New Year,
neither Islamic or Christian, nor at any other fixed date. Today the gadr sicils of Manastir are
known as the sicils of Bitola, and they were housed before the Second World War at the Vakif

Library (Vakufska Biblioteka) at the city of Bitola (formerly known as Manastir). After the
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war they were transferred to their present location in the Macedonian State Archive at Skopje
(the capital of the Republic of Macedonia) where they now form the principal holdings

remaining from the Ottoman period.

In terms of legal history, the gadi sicils, since they have been recorded in a judicial
institution, contain lots of information and clarifications about the application of shari‘ah
(Islamic law) and ganiin (kaniin; sultanic/imperial/customary law) at the courts of each

district and city of the Ottoman Empire.

Last Muslim Turkish judicial records of Manastir were the topic of the present study.
Here exclusively ahval-i sahsiyye namely marrige, mahr divorce (talak), appointment

of poxy (vakil) and guardian (vasi) and inheretence law took place.

Here we can look at the basic characteristic of style and contents of the documerts
under study. All of them written in a clear Turkish which are easily understandable. If
one look at the structure of documents two types of words can be seen. First group are
the legal thecnical terms and second group are the normal words. On the other hand

there are well established formulas to express law cases.

For example document nr. 44 was about the law of inheritence. Here brothers and
sisters who inherited some properties from their parents consisted two sides in the
court. Here the case was heard in the court according to the feraiz and Islamic land law.
In the same case it is possible to follow plan and location, and even selling prices of
houses. This house was fifty Napolyon gold. Napolyon Gold was first printed in 1803.
The worth of one Napoleon Gold 20 Frank, its weights was 6,4526 gram and it was

0.900 karats .
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Dates of documents were given regularly both in Islamic and Christian calender side
by side. In the documents familier legal terms were used very friquently. These

thecnical terms used in the registers were quite similar in Ottoman Courts.

Concerning the witnesses in the court in generel two muslim males were mentioned.
Comparing the early sicills one can see that there were five widnesses in early

documents.

Vekalet Proxy ; There are many documents concerning the Proxy. Especially women
preferably used the proxy institution in the court. It is surprizing that more and more
women had brought their cases to the court. This was not a single case for Manastir in
1920s, but almost in every Otoman city, throughout the Otoman centuries women had
applied to the court for marriage, divorce, for Proxy, and loan and credits (Jennings,

1975: 53-114).

Court cases here were seen in two manners according to their nature. If there is
necessity to make investigation in the district then two or three officials who were
chosen by Qadi1 , visited the area and after certain investigation they reported the case.
But more frequently plaintiff applied the court and after necessary investigaiton the case

was reported.

In this present research Register Nr. 183 which is one of the latest in this series was
analyzed. In this register there about eighty docements out of which seventy were studied
here. Some of the documents in this register are incomplete or damaged. These documents
reflect civil status namely marriages, divorces, inheritance of Moslim population of

Manastir in 1920s.
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1.2.1. A list of judicial records of Manastir

Register no. Date hicri Date miladi Nr. of pages Nr. of
documents
1 1016-1025-31 (1607-1616-21) 21 9
2 1031-1032 (1621-1622) 80 1079
3 1043-1044 (1633-1634) 133 1062
4 1044-1044 (1634-1635) 58 324
5 1047-1048 (1637-1638) 41 214
6 1048-1049 (1638-1639) 82 449
7 1049-1050 (1639-1640) 25 171
8 1050-1065 (1640-1654) 121 1130
9 1055 (1645-1646) 77 518
10 1055 (1645) 53 618
11 1057-1059 (1647-1649) 132 1007
12 1060-1061 (1650-1651) 126 627
13 1062-1063 (1652-1653) 191 637
14 1066 (1656) 76 425
15 1067-1068 (1657-1658) 90 775
16 1068-1069 (1658-1659) 44 225
17 1068-1069 (1657-1659) 73 349
18 1071-1072 (1660-1662) 112 652
19 1074 (1663-1664) 88 382
20 1079-1080 (1668-1670) 68 313
21 1080-1082 (1669-1672) 91 570
22 1084-1085 (1673-1675) 45 193
23 1088-1090 (1677-1680) 93 399
24 1089-1090 (1678-1680) 46 260
25 1093-1095 (1682-1684) 65 230
26 1097-1098 (1685-1687) 75 317
27 1103-1104 (1691-1693) 72 282
28 1105 (1693-1694) 79 275
29 1106-1108 (1694-1697) 456 155
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30 1115-1116 (1703-1704) 22 76
31 1117 (1705-1706) 64 197
32 1118-1119 (1706-1707) 57 207
33 1120-1121 (1708-1709) 49 153
34 1121-1123 (1709-1711) 50 124
35 1124 (1713) 39 153
36 1125-1126 (1713-1714) 41 192
37 1127-1129 (1715-1717) 64 218
38 1129-1131 (1717-1719) 97 319
39 1132-1134 (1719-1721) 140 480
40 1135-1138 (1722-1725) 79 266
41 1139-1141 (1726-1728) 62 152
42 1141-1143 (1728-1730) 108 402
43 1143 (1730-1731) 124 330
44 1147 (1734/35) 51 161
45 1148-1149 (1735-1737) 86 224
46 1150 (1737/38) 85 166
47 1153 (1740/41) 75 346
48 1155 (1742/43) 46 165
49 1155-1157 (1742-1744) 59 264
50 1159 (1746/47) 54 178
51 1160-1163 (1747-1750) 169 280
52 1162-1163 (1748-1750) 32 123
53 1163 (1749/50) 110 444
54 1171-1172 (1757-1758) 54 264
55 1173-1178 (1759-1764) 146 682
56 1076-1077 (1666-1667) 15 58

57 1179 (1765/66) 70 329
58 1188 (1774/75) 50 284
59 1183-1884 (1769-1771) 84 378
60 1188-1191 (1774-1777) 72 327
61 1190-1192 (1776-1777) 79 339

19




62 1192-1193 (1778-1779) 66 299
63 1192-1197 (1778-1783) 107 606
64 1195-1197 (1780-1783) 27 398
65 1202 (1787-1788) 57 241
66 1202-1203 (1787-1789) 63 298
67 1204-1205 (1789-1791) 58 297
68 1206 (1791/92) 19 89

69 1207 (1792/93) 29 86

70 1202-1209 (1787-1795) 48 192
71 1208-1209 (1793-1795) 34 132
72 1210-1211 (1795-1796) 47 197
73 1211-1212 (1796-1797) 72 189
74 1211-1214 (1976-1799) 54 125
75 1212 (1797/98) 42 116
76 1213-1214 (1798-1799) 72 271
77 1215 (1800-1801) 10 47

78 1215-1216 (1800-1801) 68 315
79 1217-1218 (1802-1803) 70 244
80 1218-1219 (1803-1804) 84 202
81 1219 (1804/5) 73 229
82 1222-1223 (1807-1809) 112 483
83 1224-1225 (1809/10) 48 138
84 1226 (1811) 56 216
85 1227-1228 (1812-1813) 66 265
86 1228-1232 (1813-1817) 36 41

87 1231 (1815/16) 82 402
88 1233-1234 (1817-1819) 52 335
89 1233-1234 (1817-1819) 15 68

90 1234 (1818/1819) 57 318
91 1236-1237 (1820-1822) 63 329
92 1237-1238 (1821-1822) 62 406
93 1238 (1822-1823) 24 83

94 1239 (1823-1824) 64 482
95 1241-1243 (1825-1827) 70 306
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96 1242 (1826/1817) 80 400
97 1243 (1827-1828) 80 122
98 1244 (1828-1829 62 308
99 1245-1247 (1829-1832) 85 396
100 1247-1249 (1831-1834) 91 301
101 1249-1251 (1833-1836) 68 234
102 1250-1251 (1834-1835) 58 168
103 1252-1253 (1836-1837) 94 312
104 1254 (1838/39) 80 339
105 1255 (1839/1840) 96 465
106 1256-1267 (1840-1851) 127 363
107 1255-1258 (1840-1842) 102 437
108 1259 (1843) 91 434
109 1261-1262 (1845-1846) 95

110 1262-1264 (1845-1847) 123

111 1264-1266 (1847-1850) 87 315
112 1265-1279 (1848-1862) 32

113 1267-1268 (1849-1850) 95 267
114 1268-1269 (1851-1853) 99 233
115 1269 (1852-1853) 89 433
116 1270-1271 (1853-1854) 57 214
117 1270-1271 (1353-1354) 78 305
118 1271-1272 (1854-1855) 58 185
119 1272 (1855-1856) 44 136
120 1273 (1856-1857) 59 62
121 1273-1274 (1856-1857) 57 101
122 1274-1276 (1857-1859) 79

123 1275-1276 (1858-1859) 46

124 1275-127 (1858-1859) 49 42
125 1275-1300 (1858-1882) 43

126 1276-1277 (1859-1860) 188 493
127 1280 (1863-1864) 137 562
128 1281-1282 (1864-1866) 111 504
129 1281-1282 (1864-1865) 102 378
130 1282 1865-1866 6 131
131 1282-1283 (1865-1866) 100 317
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132 1282-1284 (1865-1867) 133
133 1284-1285 (1867-1868) 96
134 1284-1285 (1867-1868) 92
135 1283-1288 (1866-1871) 100
136 1285-1286 (1868-1869) 100 336
137 1286-1287 (1869-1870) 104
138 1287-1290 (1870-1873) 100
139 1288-1289 (1871-1872) 85
140 1288-1294 (1871-1877) 50
141 1288-1296 (1871-1878) 48
142 1290-1295 (1873-1878) 100
143 1291-1295 (1874-1878) 100
144 1282-1288 160
145 1295-1296 62
146 1296-1297 1296-1297 98
147 1297-1299 (1879-1881) 119
148 1299-1301 (1881-1883) 191
149 1301-1303 (1883-1884) 79
150 1302-1303 (1884-1885) 150
151 1301-1305 (1883-1887) 30
152 1301-1306 (1883-1888) 68
153 1302-1306 (1884-1888) 59
154 1304-1306 (1886-1888) 163
155 1306-1307 (1888-1889) 98
156 1301-1312 (1883-1894) 50
157 1306-1309 (1888-1891) 148
158 1301-1312 (1883-1894) 32
159 1309-1311 (1891-1893) 60
160 1309-1311 (1891-1893) 152
161 1309-1311 (1891-1893) 60
162 1309-1311 (1891-1893) 60
163 1309-1314 (1891-1896) 96
164 1311-1314 (1893-1896) 160
165 1313-1316 (1895-1898) 164
166 1313 (1898) 160
167 1317 (1989) 182
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168 1317-1322 (1899-1904) 179
169 1317-1323 (1899-1905) 98
170 1317-1328 (1900-1919) 100
171 1322-1328 (1904-1910) 53
172 1323-1324 (1905-1906) 98
173 1323-1324 (1905-1906) 100
174 1324-1326 (1906-1908) 132
175 1326-1327 (1908-1909) 120
176 1327-1328 (1909-1910) 99
177 1327-1329 (1909-1911) 124
178 1329-1330 (1911-1912) 96
179 1329-1330 (1911-1912) 118
180 1330 (1911) 118
181 1330-1334 (1911-1915 116
182 1332 (1913) 155
183 1341-1345 (1923-1926) 38
184 1343-1346 (1923-1927) 45
185 * * 8

1.2.2. List of the quarters, streets (ulice) and villages of Manastir mentioned in

the present study.
Kinali Karyesi Tobi Orla Karyesi
Ahce Karyesi Kokragan Karyesi
Kajani Karyesi Podmal Karyesi
Mescidli Karyesi Orla karyesine
Tobi Pozdas Karyesi Kisova Karyesi
Dedeyol Karyesi Rohovo karyesi
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Mukova Karyesi
Yokovo Karyesi
Dihovo Karyesi

Ostri. Karyesi

Cayirl Karyesi
Tirnova Karyesi
Cikrike1 Karyesi

Tarik Karyesi
Prodipem Karyesi
Cirnov.a Karyesi
Jinovine Karyesi
Tirnova Karyesi
Prodim Karyesi
Buraklar Karyesi

Lara Karyesi

Lahca Karyesi

Emin Celebi Mahallesi
Hamza Bey Mabhallesi
Azab Bey Mabhallesi
Yakub Bey Mabhallesi
Kara Oglan Mahallesi
Sinan Bey Mahallesi
Dolyovoda Mabhallesi
Ine Bey Mahallesi
Hamidiye Mahallesi
Molla Giirani Mahallesi
Bali Voyvoda Mahallesi
Hamidiye Mahallesi
(Cidem Sokagi
Sokoleska Uligesi
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Kiral Petar Uligesi
Dersika Uligesi
Diodiska Uligesi
Bayna LuglaUligesi
Persitenecka Uligesi
Iskopyanicka Uligesi
Kosovska Uligesi

General Bojanovic Uligesi

Doctor Rayge Uligesi
Zanatligka Uligesi
Pozdas Uligesi
Bulvar Uligesi
Sokolovo Uligesi
Opstinska Uligesi
Gospoca Uligesi
Drugi Puk Uligesi
Ohridska Uligesi
Solunska Uligesi
Caylrll karyesinde
Stadilicka Uligesi
Prizrenska Uligesi
Muyo Uligesi
Visegradiste Uligesi
Despot Oglas Uligesi
Brosnicka Uligesi
Leninska Ulicede
Kral Dragovic Uligesi
Solunska Uligesi
Dersika Uligesi

Moskovska uigesi



1.2.3. List of the Macedonian names mentioned in the present study

Mogila Suzi
Opstine

Ulige

Drugi puk
Gorgi

Aristidi Biryana
General Boyanovi¢
Doktor Rayce
Dime

Angel

Kosta

1st0yan
Trayko

Tobi Orla
Boyanovig
Zanatlicka
Novan
Gospoca Harla
Vilko Hale
Nikola Tula
Mihail

Migo

Yano

Yovan Veylko
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Pavle

Todor

Yange Mirkov
Mihayl Blaje
Bela Kamen
Mogila tumbasi
Mitreyge
Ograde
Lagorski put
Petre

Petka Donge
Kostantin
Dupkalarda
Petka Donce
Gola Dodo
Pavle Masolika
Cigo Kuzman
Petre Goca
Franko

Gorgi Kota
Dimas

Todor Ando
Dragovig

Dime Koso



Sicils: The word sicil derives from Arabic, and means writing, record, document, book act.
The kadi sicils of the Ottoman Empire were books compiled at low courts through the

Empire.

Although this sort of book antedates the Ottoman period of Muslim history, but the only

books known to have survived to the present day were compiled in Ottoman courts

These Ottoman judicial records were preserved at the many sites at courts, to be consulted
for reference occasionally over a generation or two and then to be left to accumulate the dust

of centuries.

. They were preserved locally, where some were stolen or destroyed in war, while others
were burned or rotted from exposure; some cities have preserved many and others few

(Ongan, 1958: viii-ix.).

Sicils were written in single handwritten copies. Each kadi in the Ottoman Empire had to
have a sicil book in court, sicils had a special format, but not all the books had the same size.
In the Ottoman court all legal and non legal matters were recorded in the kadi sicils. The kadi

sicils contains various types of documents, which generally are of two kinds.
a) those that were issued by the kadi himself.
b) those issued by other authorities and recorded in the sicils by the kadi.

Thousand of these records survive of the present day. Most of them are kept in the
archives, or museums or other places. In Macedonia, there are almost two hundred kadi sicils
dating from the beginning of the 17 century until the beginning of the 20 century. 185 of them

belonging to the city of Manastir. These sicils have partly read by some local and foreign
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historians.' Most of kadi sicils of Manastir were written by a single scribe and infrequently by
two. They did not cover a fixed period of time, and they also did not begin with the New Year,
neither Islamic or Christian, nor at any other fixed date. Today the gadr sicils of Manastir are
known as the sicils of Bitola, and they were housed before the Second World War at the Vakif
Library (Vakufska Biblioteka) at the city of Bitola (formerly known as Manastir). After the
war they were transferred to their present location in the Macedonian State Archive at Skopje
(the capital of the Republic of Macedonia) where they now form the principal holdings

remaining from the Ottoman perio

In terms of legal history, the gadr sicils, since they have been recorded in a judicial
institution, contain lots of information and clarifications about the application of shari‘ah
(Islamic law) and ganiin (kaniin; sultanic/imperial/customary law) at the courts of each

district and city of the Ottoman Empire
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CHAPTER 2

TRANSLITERATION OF THE DOCUMENTS

Document 1. Nr 642

Zawadj, Mihr el-Mueccel & Wakil: Nuri b. Demir, from the quarter of Sinan Bey
in Manastir, in the presence of Receb b. Arif, marries Kumru binti Suleyman, a girl
from the quarter of Salis in (the town of) Resne. Nuri agrees on the amount of the
late dowry (mihr el-mu’eccel) that Kumru has requested. Kumru is represented by

Receb (wakil) by providing the wakalah.

Manastir’in  Sinan Bey Mabhallesi sakinlerinden zati tarif-i ser‘i ile mu‘arref Nuri
bin Demir Manastir mahkeme-i ser iyyesinde Yakub Bey Mahallesi sakinlerinden Receb
bin Arif muvacehesinde takrir-i keldm edip “Resne Kasabasmin Salis Mahallesinde
sakine Kumru Hanim binti Suleyman ndm bakire ve baligayr munasib gorecegi mihr-i
mii’eccel ile nefsim i¢in akd ve nikéh eylemek {izere igbu hazir bi’l-meclis Receb Aga’y1
vekalet-i mutlaka-i sahiha-1 ser‘1 ile vekil nasb ve ta’yin eyledim” dedikte merkiim
dahi vekalet-i mezblre kabul ve hidmeti ldzimesini kema-yenbegi ta‘ahhiit ve ilzam

eyledigi igbu mahalle zabt olundu.
Fi20 Sa‘ban sene 1342
Fi 23 Mart sene 1923
Mukirr-i mezblr Nuri Demir (imza)
Vekili mezblr Receb Arif

Zatm bilip ta‘arif eyledigimiz mezblr Nuri igbu zabt miindericatini huzurumuzda

takrir ve kabul edip bizzat vaz‘1 imza eylediklerin makam-1 sehadetde tasdik ederiz.

Fi 20 minhi
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Emin Celebi Mahallesinden

Document 2. Nr 644

Zawadj & Wakil: In the presence of Katib Nasid b. Muhammed, an officer in the
court, accompanied by Bekir Aga b. Hasan and Ali b. Salih, Hayriye binti
Muharrem appeals in the court of Manastir for marriage to Asim b. Receb,
whereby she says: “I want to get married on my will, no one forces me to get
married, and my age allows me to go for marriage”. Since Hayriye is illiterate, she
appoints Ali Salih Efendi, from the quarter of Bali Voyvoda in Manastir, as a

representater (wakil) and this is witnessed by two people.

Miitehakkak 6zr-i ser iyyeye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine hustis-1 at1’l-beyan
mahallinde ketb ve tahrir ve istimai i¢in tarafi ser‘-i enverden meziinen bi’l-hiikiim irsal
olunan Katib Refik Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Gospoca Harla Uligesinde
yiiz kirk alt1 numarali haneye varip Bali Voyvoda Mahallesi Imami Receb Efendi bin
Suleyman, mahalle-i mezkiireden Bekir Aga bin Hasan ve Ali bin Salih huziriyle akd-i
meclis-i ser’-i ali ettikde mezkar Bali Voyvoda Mahallesi sakinlerinden zat1 hazirun-1
mezbirun tarifleriyle mu‘arrefe Hayriye binti Muharrem nam bakire ve baliga meclis-i
ma’kud-i mezkirede takrir-i kelam edip “Ben kendi husn-i rizdmla ve higbir kimse
tarafindan cebir ve tazyik gormeyerek mahza vech-i seri lizere akidlerimiz icra edilmek
maksadiyle Bali Voyvoda Mahallesi halkindan Asim bin Receb’in nezdine gittim.
Sinnim onyedi olup bir gund mani ser‘ide bulunmadigimdan merk(m ile akd ve
nikdhimizi taleb ederim” dedigini katib-i muma-ileyh mahallinde ketb ve tahrir ve maan
meb’usu umenna-i ser‘i ile meclis-i ser‘e gelip ala vuku‘hi inha ve takrir eyledigi isbu

mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 24 Saban senel342

Fi20 Mart sene 1924

Mukirre-1 mezbire suret-i imza
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Zatm bilip ta rif eyledigimiz mezblre Hayriye baldda muharrer zabt miindericatini
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasini tahrire Bali Voyvoda

Mabhallesi’nden Ali Salih Efendi’yi tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 30 Mart sene 1924
Sahid ve mu‘arrif
Sahid ve mu‘arrif
Sahid ve mu‘arrif Bekir Hasan (miihtir)

Sahid ve mu‘arrif imam Receb *

Document 3. Nr 652

Zawaj & Wakil: Witnessed by Haci b. Yusuf and Ramazan b. Halid, Remziye
binti Muhsin appeals in the court of Manastir for marriage to Bayram b. Mefahil,
whereby she says: “I want to get married on my will, no one forces me to get
married, and my age allows me to go for marriage”. Since Remziye is illiterate, she
appoints Hafiz Ilyas Efendi, an officer in the court, as a representater (wakil) and

this is witnessed by Sakir Emin, the imam of the quarter of Yakub Bey.

Manastir’in Hamidiye Mahallesi sakinlerinden zati, Hamza Bey Mahallesinden Hac1
bin Yusuf ve Emin Celebi Mahallesinden Ramazan bin Halit tarifleriyle mu‘arrefe
Remziye binti Muhsin’in Manastir mahkeme-i ser ‘iyyesinde takrir-i kelam edip “Ben
hi¢ bir kimse tarafindan tazyik ve icbar olunmaksizin kendi arzumla ve mahza vech-i
ser’i lizere izdivac eylemek maksadiyla Emin Celebi Mahallesi halkindan Bayram bin
Mefahil’in  nezdine gitiimden ve onsekiz yasinda olup sinnim dahi musait
bulundugundan merkiim ile akd-1 nikdhimiza izin verilmesini taleb ederim dedigi isbu

mahalle zabt olundu.
Fi25 Sevval sene 1342

Fi29 Mayis sene 1924
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Mukirre-1 mezblire Remziye Muhsin
Ilyas Ibrahim

Zatm bilip ta rif eyledigimiz mezbiire Remziye baldda muharrer zabt miindericatn
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden imzasin atmaga Hafiz Ilyas

Efendi’yi tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi29 Mayis sene 1924

Yakub Bey Mahallesi imami Sakir Emin

Document 4. Nr 654

Zawdj & Wakil: In the presence of Katib Nasid b. Muhammed, an officer in the
court, Huriye binti Abidin appeals in the court of Manastir for marriage to Hamdi
b. Muhammed, whereby she says: “I want to get married on my will, no one forces
me to get married, and my age allows me to go for marriage”. Since Huriye is
illiterate, she appoints Mustafa Aga as a representater (wakil) and this is witnessed

by two people.

Miitehakkak 6zr-i ser iyyeye binaen husfis-1 at1’]-beyanin mahallinde ketb ve tahrir
ve istimazi i¢in taraf-1 ser‘ldden me’zunen bi’l-hiikiim irsal olunan Katib Nasid Efendi bin
Muhammed, Manastir’in Hact Muyo Uligesinde {i¢ numarali haneye varip zeyl-i zabta

muharreriil’- esdmi zevat huzlriyle akd-i meclis-i ser-i ali ettikde

Manastir’in Bali  Voyvoda Mahallesi sakinlerinden zati hazirun ve mezblrun
tarifleriyle mu‘arrefe Hiirriye binti Abidin nam bakire ve baliga meclis-i ma‘kud-i
mezkirede takrir-i kelam edip “Ben hi¢ bir kimse tarafindan cebir ve tazyik gérmeksizin
kendi hiisn-i rizdmla ve mahza vech-i ser’i ilizere akd-i izdivag eylemek maksadiyla
Emin Celebi Mahallesi sakinlerinden Hamdi bin Muhammed’in nezdine kendim ve
onalt1 yaginda olup sinnim dahi musait bulundudan merkiim ile akd-1 nikdhimiza izin

verilmesini taleb ederim” dedigini katib-i muma-ileyh mahallinde ketb ve tahrir ve
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ma‘an meb’us-1 umena-i ser’1 ile meclis-i ser’a gelup ala vuku‘ihi ve takrir eyledikte

isbu mahalle zabt olundu.

Fi 5 Temmuz sene 1924

Mukirre-1 mezbire Servet

Zatim bilip ta'rif eyledigimiz mezbire * Hanim baldda muharrer olunan zabt ve
mundeiricat huzurumuzda takrir ve kabul edip bizzat imzasini vaz* eyledigini makam-1

sehadetde tasdik ederiz.

Fi4 Temmuz sene 1924 Fi 16 * sene 111342
Fi 18 Haziran sene 1924
Mukirre-1 mezbare **

Mustafa *

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezbire Sedef binti Abidin baldda muharrer zabt
miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmedinden imzasini tahrire

Mustafa Aga’ya * tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 18 minhii
Sahid ve mu‘arrif * Karyesi

Sahid ve mu‘arrif Yakub Bey Mahallesi

Document 5. Nr 656

Zawdj [Cancellation]: In the presence of Katib Nasid b. Muhammed, an officer
in the court, accompanied by Halid b. Hasim, Ali b. Salih and Ibrahim Yusuf,
Servet Hanim binti Haci Huseyin Efendi appeals in the court of Manastir whereby

she says: “Although I agrred to marry Remzi b. Mustafa, from the quarter of
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Yakub Bey in Manastir, with a late dowry (mihr el-mu’eccel) amounting 31
Turkish Gold coins, I appeal for the cancellation of this marriage and I do not

request any thing from Remzi”.

Miitehakkak 6zr-i ser’yyeye binaen husls-1 atr’l-beyan mahallinde ketb ve tahrir ve
istimai i¢in savb-1 ser‘-i enverden me’z{inen bi’l-hiikiim irsal olunan Katib Nasid Efendi
bin Muhammed Manastir’in Kosovska Ulicesinde elli bir numarali haneye varip
Prodyali Halid Aga bin Hasim ve Ali Efendi bin Salih, ve Emin Celebi Mahallesinden
Ibrahim Aga bin Yusuf huziriyle akd-i meclis-i ser‘-i ali ettikde mezkdr hane
sakinlerinden zat1 hazirin-1 mezblrun tarifleriyle mu‘arrefe Servet Hanim binti Haci
Hiiseyin Efendi ndm Hatun meclis-i ma‘kud-i mezkirede takrir-i kelam edip
“Manastir’mYakub Bey Mahallesi sakinlerinden Remzi Efendi bin Mustafa otuz bir
aded Tirk liras1 mihr-i mii’eccel tesmiyesile zevel gayri dahilim idiyse de kendisiyle
birlesmek kabil olmadig1 anlagildigindan mihr-i mii’ecceli mezklir otuz bir lira iizerine
almak ve bu babda kendisinden bir sey taleb etmemek sartiyla muhala'aya razi ve
mufarekata ** hukuk-i zevciyete vesair hukuk-i ser iyyeye miiteallik Amme-i da’avi ve
kaffe-i eyman-1 muhasamati ve mutalibattan zevci mezblrun zimmetini ibra-i damm-i
sahih-i ger‘1 ile ibra ve iskat eyledim” dedigini katib-i muma-ileyh mahallinde ketb ve
tahrir ve mean meb’us-i umera-i ser’1 ile meclis-i ser’a gelup ala vuku‘ihi inha ve takrir

eyledikte igbu mahalle zabt ve kayd olundu.

Fi 2 Zilhicce sene 1342

Document 6. Nr 657

Zawadaj [Cancellation]: In the presence of Katib Nasid b. Muhammed, an officer in
the court, Remzi b. Mustafa appeals in the court of Manastir whereby he says: “I
agreed for the cancellation of my marriage to Servet Hanim binti Haci Huseyin
Efendi and I have received the late dowry (mihr el-mu’eccel) amounting 31 Turkish

Gold coins, which I paid to her earlier”.
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Miitehakkak 6zr-i ser'iyyeye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine husis-1 4tr’l-beyan
mahallinde ketb ve tahrir ve istimai i¢in taraf-1 ser'iyyeden me’zunen bi’l-hiikiim irsal
olunan Katib Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Ohritska Uligesinde yiiz oniki
numarali haneye varip zeil-i zabta muharreriil’- esdmi zevati huziriyle akd-i meclis-i
ser‘-1 ali etikte mezklr hanede mukim zat1 mu‘arref Remzi Efendi bin Mustafa meclis-i
ma’kud-i mezkireden takrir-i kelam edip “Zevce-i menkuham Kosovska Ulige elli bir
numarada sakine Servet Hanim binti Hact Huseyin mihr-i mii’eccel olan otuz bir aded
altin Turk lirasi ile nefeka-i ideti * malumesini bana terk etmek ve bu husiista bir sey
taleb etmemek sartiyla * talebinde bulundugundan ben dahi ber vechi muharrer sarti
izerine mezbire-i hal eyledim ve amme-i da’avi ve mutalebattan zimmetini ibra-i amm-i
sahih-i seri ile ibrd ve iskat eyledim” dedigini katib muma-ileyh mahallinde ketb ve
tahrir ma‘an meb’us-i umena-i ser‘1 ile meclisi ser’a gelup ala vuku‘ihi ve takrir-i etikte

isbu mahalle zapt ve kayd olundu.
Fi 2 Zilhicce sene 1342

Fi5 Temmuz sene 1924

Mukirr-1 mezbur

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz muma-ileyh Remzi Efendi baldda muharrer zapt
munderecatin huzurumuzda tahrir ve kabul edip bizzat * eyledigi makam-1 sehadetde

tasdik ederiz.

Fi 5 Temmuz sene 1924
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Document 7. Nr 673

Zawdaj & Wakil: Sumeyye binti Halid appeals in the court of Manastir for
marriage to Irfan b. Nazif, whereby she says: “I want to get married on my will, no
one forces me to get married, and my age allows me to go for marriage”. Since
Sumeyye is illiterate, she appoints Nasid Efendi, an officer in teh court of Manastir,

as a representater (wakil) and this is witnessed by two people.

Manastir’in Emin Celebi Mabhallesi sakinlerinden zati zeyl-i zabtta muharreriil’-
esami kesadn tarifleriyle mu‘arrefe Sumeyye binti Halid ndm bakire ve baliga
Manastir’in mahkeme-i ser iyyesine takrir-i kelim edip “Ben hi¢ kimse tarafindan cerr
ve tazyik vuku‘ bulmaksizin mahza vech-i ser‘i lizere izdivag eylemek i¢in kendi arzu
ve husni rizimla Ine Bey Mahallesinden Irfan bin Nazifin nezdine kendim onbes
yasinda bulundugum ve bir giind mani‘am dahi olmadig1 cihetle merk(im Irfan ile akd’-i
nikahimiz hus@isunda muktazi mu‘amele-i ser iyyenin ifasmi taleb ederim” dedigi

isbu mahalle zabt olundu.
Fi3 Rebiulahir sene 1343
Fi 1l Tesrinisani sene 1924
Mukirre-1 mezbire Sumeyye Halid (imza)

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezblre Sumeyye baldida muharrer zabt
munderecatin huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasini tahrire

Nasid Efendi’yi tevkil eyledigin makam-1 gehadetde tasdik ederiz.
Fi 1 Tesrinisanl minhii
Sahid ve mu‘arrif Iskopyanicka Ulige 188 numara (imza)

Sahid ve mu‘arrif Yakub Bey Mahallesinden Sevki Ibrahim

Document 8. Nr 676
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Zawaj & Wakil: In the presence of Haci b. Yusuf and Musa b. Demir, Esref binti
Serif appeals in the court of Manastir for marriage to Arslan b. Ramazan, whereby
she says: “I want to get married on my will, no one forces me to get married, and
my age allows me to go for marriage”. Since Esref is illiterate, she appoints [name

is omitted] Efendi as a representater (wakil) and this is witnessed by two people.

Manastir’a tabi Tirnova Karyesi sakinlerinden zati, Hamza Bey Mahallesinden Hac1
bin Yusuf ve Emin Celebi Mahallesinden Musa bin Demir tarifleriyle ma’ruf , Esref
binti Serif ndm bakir ve baliga Manastir mahkeme-i ser iyyesinde takrir-i kelam edip
“Ben kendi hiisn-i rizdmla hi¢ kimse tarafindan cebir ve tazyik olmaksizin mahza vech-i
ser’l lizere akd-i nikah eylemek iizere Tirnovali Arslan bin Ramazan’in nezdine gittim,
onsekiz yasindayim ve bir glind méani‘am da yoktur binaen aleyh merkiim Arslan ile
nikahlarimizin icrasina musa‘ade olunmasini taleb ederim” dedigi isbu mahalle zabt

olundu.
Fi 24 Rebiulahir sene 1343
Fi 22 Tesrinisani sene 1924
Mukirre-1 mezbilire Esref Serif (imza)

ZAtim bilip ta'rif eyledigimiz mezbtre Esref balada muharrer zabt miindericatin
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasmni atmaya ...Efendi’yi

tevkil eyledigi makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 22 Mart sene minhii
Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesinden

Sahid ve mu‘arrif Hamza Bey Mahallesinden

Document 9. Nr 680

Zawaj & Wakil: Hamide binti Salih, from the village of Tirnov¢a, appeals in the

court of Manastir for marriage to Ragib b. Halil, whereby she says: “I want to get
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married on my will, no one forces me to get married, and my age allows me to go
for marriage”. Since Hamide is illiterate, she appoints Nasid Efendi, an officer in

the court, as a representater (wakil) and this is witnessed by two people.

Manastir’a tabi Tirnovga Karyesi sikinlerinden zat1 ta'rif-i  ser‘i ile mu‘arrefe
Hamide binti Salih nAm bakire {i bAliga Manastir mahkeme-i ser ‘iyyesinde takrir-i kelam
edip “Ben hi¢ kimse tarafindan cebir ve tazyik vuku‘ bulmaksizin mahza vech-i ser‘i
iizere akd-i izdivac eylemek maksadiyle ve kendi arzum ve muvafakatimla Tirnofga
Karyesi halkindan Ragib bin Halil nezdine gittim ve bir glind mani‘imde olmadigi ve
sinnim dahi miisdid buldugu cihetle merkiim ile akd-i nikah husGisunda musaade

buyrulmasini taleb ettim” dedigi isbu mahalle zabt olundu.
Fi 13 Cemadielevvel sene 1343
Fi 10 Kénunuevvel sene 1924
Mukirre-1 mezblire Hamide Salih (imza)

Zatin bilip ta'rif eyledigimiz mezbiire Hamide baldda muharrer zabt miindericatin
muvacehemizde takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasini tahrire Nasid

Efendi’yi tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 10 Kanunuevvel sene 1924
Karye-i mezbireli Tevfik Ahmed, Fettah Serif
Karye-i mezbireli Kerim Serif, Fettah Serif
Mezbure Hamide nin on alt1 yasinda oldugu kayden sabit *tasdik ederim
Fi 10 minhii

Karye-i mezbiire resmi imami1 Fethah Serif

Document 10. Nr 685
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Zawaj & Wakil: Ayse binti Emrullah, from the village of Buraklar in Manastir,
appeals in the court of Manastir for marriage to Numan b. Emin, from the village
of Elekler in Pirlepe, whereby she says: “I got married to Numan on my will, no
one forced me to get married, and my age allowed me to go for marriage”. Since
Ayse is illiterate, she appoints [names is ommitted] Efendi as a representater

(wakil) and this is witnessed by two people.

Manastir’a tabi Buraklar Karyesi sakinlerinden zati tarif-i ser‘ ile mu‘arrefe Ayse
binti Emrullah nAm bakire Manastir mahkeme-i ser ‘iyyesinde takrir-i kelam edip “Ben
bundan oniki giin mukaddem kendi hiisn-i rizdmla ve mahza vech-i ser’i {izere izdivac
eylemek maksadiyla Pirlepe kazasma tabi Elekler Karyesi halkindan Numan bin
Emin’in nezdine gittim. Bu husiista hi¢ kimse tarafindan cebir ve tazyik vuku‘ bulmadig1
ve onalt1 yaginda olup bir glind méaniim dahi bulunmadig: cihetle merkum Numan ile
akd-i nikahima musdade olunmasini taleb ederim” dedigi isbu mahalle zabt ve kayd

olundu.
Fi25 Cemaziyelevvel sene 1343
Fi 22 Kanunuevvel sene 1924
Mukirre-1 mezbire Ayise Emrullah Ekrem Ismail

Zatin1 bilip ta'rif eyledigimiz mezbire Ayise balada muharrer zabt miindericatin
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi1 bi’lmediklerinden imzasmni tahrire ...Efendi’yi

tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 22 Kanunuevvel sene1924
Sahid ve mu‘arrif Karye-i mezkireden Muhammed Yagar Receb

Sahid ve mu‘arrif Elekler Karyesinden Yasar Recep

Document 11.Nr 700

Zawaj & Wakil: Pakize binti Demir Abdullah, from the village of Lanca in

Manastir, appeals in the court of Manastir for marriage to Osman b. Mahmud,
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from the same village, whereby she says: “I got married to Osman on my will, no
one forced me to get married, and my age allowed me to go for marriage”. Since
Pakize is illiterate, she appoints Nasid Efendi as a representater (wakil) and this is

witnessed by two people.

Manastir’a tabi Lahca Karyesi sakinlerinden zat1 tarif-i ser’1 [ile] mu ‘arrefe Pakize
binti Demir Abdullah Manastir mahkeme-i ser iyyesinde takrir-i kelam edip “Hig bir
kimse tarafindan cebir ve tazyik vuku‘ bulmaksizin kendi husn-i rizdmla ve vechi ser’i
tizere akd-i izdivac eylemek maksadiyle bundan ii¢-dort giin mukaddem Karyemiz
halkindan Osman bin Mahmudun nezdine gittim. Bir glind mani-i ser‘l bulunmadigi ve
sinnim dahi miisdit oldugu cihetle merkim Osman ile akd-i nikahimiza miisade

buyrulmasini taleb edrim” dedigi zabt olundu.
Document 12. Nr 621

Khul’ah, Mihr al-Mu’eccel & Wakil: Since both Akif b. Saban and Hasibe binti
Nazif have not been living together for a period of time, in the presence of her
husband Akif, Hasibe applies for the dissolution of her marriage (khul'ah) by
epressing herself that she is not requesting the specified late dowry (Mihr al-
Mu’eccel) of the three Nalpoleon Golds. Both, Hasibe and Akif, appoint Nasid

Efendi as a representater (wakil).

Manastir’in Diodiska Uligesinde otuz yedi numarali hanede sakine zat1 tarif-i ser‘1
ile mu‘arrefe Hasibe binti Nazif ndm Hatun Manastir mahkeme-i ser’iyesinde zevci
dahilim Ahge Karyesi Akif bin Saban miivacehesinde takrir-i kelam edip “Merkiim
Akif bin Saban iic aded Napolyon altin1 mihr-i mii‘eccel teshiyesile zevci dahilim idiyse
de beynimizde iilfet ve muhabbet hasil olmadigindan mihr-i mii‘eccel-i mezkir ile
nafaka-i ‘iddet-i mu‘ayyne-i ma‘lumem tiizerine ve me‘net-i sikkna‘m kendi {izerime
olmak {izere muhala‘aya tdlibe ve mufardkata ragibe oldugumdan sual olmak
matlubumdir” dedikte zever mezbir Akif dahi mezblreyi sart-1 mezk(r lizere hul‘
eyledigi ve herbiri hukuk-i zevciyete miiteallik amme-i da’avi kaffe-i eyman-i

muhdsamat ve metalibattan yek-digerinin zimmetlerini ibra-i amm-i sahih-i ser ile
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ibrd ve iskat ve herbiri ber-minval-i muharrer dharin ibrasini kabul ettikderini ikrar

eylediklerini igbu mahalle zabt olundu.
Fi 22 Muharrem sene 1342
Fi 4 Eyliil sene 1923
Mukirr-1 mezblr Akif Saban
Mukirre-1 mezblre Hasibe Nazif

Zatlarm bilip ta'rif eyledigimiz mezbir Akif ile mezbiire Hasibe baldida muharrer
zabt miindericatini huzuru mezbir takrir ve kabul edip yaz1 bilmediklerinden imzalarni

tahrire Nasid Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 22 minhii
Emin Celebi Mahallesi

Yakub Bey Mahallesi

Document 13. Nr 623

Khul ah, Mihr al-Mueccel & Wakil: Since both Ragib b. Akif and Kadriye binti
Ali have not been living together for a period of time, in the presence of her
husband Ragib, Kadriye applies for the dissolution of her marriage (khul ah) by
epressing herself that she is not requesting the late dowry (Mihr al-Mu eccel) [the
amount of dowry is not specified]. Both, Kadriye and Ragib, appoint Nasid Efendi

as a representater (wakil), and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’in Hamza Bey Mahallesi sakinlerinden zati tarif-i ser‘l ile mu‘arrefe
Kadriye binti Ali nAm Hatun Manastir mahkeme-i ser iyyesinde Mahalle-i mezkfireden
Ragib bin Akif muvacehesinden takrir-i kelam edip “Dinari mihr-i mii’eccel tashiyesile
zevcl dahilim isede beynimizde iilfet ve muhabbet hasil olmadigindan zimmetinde
mutekarer mihr-i mii‘accel-i mezkiire ile nefeka-i iddet mudi-i ma’limem {izrine

maunet-i siikndm kendi lizerine olmak muhala‘aya talibe ve mufarekata ragibe oldudan
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sual olunmak matlubumdir” dedikte zevce-i mezblir Ragib dahi mezbireyi sart-1 mezkir
tizere hal edip hukuk-i zevce-i miiteallk amme-i da’avi ve kaffe-i eyman ve
mufaleamdan yek digerinin zimmetlerini ibra-i dmm-i sahih-i ger‘1 ile ibra ve herbiri
ber-minval-i muharrer aharin ibrasmi kabul ettikderini ikrar eyledikleri isbu mahalle

zabt olundu.
Fi 1 Muharrem sene 1342
Fi 13 Haziran sene 1923
Mukirr-1 mezbiir Ragib bin Akif
Mukirre-1 mezbire Kadriye Ali

Zatim bilip ta'rif eyledigimiz merkiim Ragib ile mezbiire Kadriye baldda muharrer
zabt mundeiricati huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden imzalarni

tahrire Nasid Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 1 minhii
Sahid ve mu‘arrif Yakub Bey Mahallesi

Sahid ve mu ‘arrif Hamza Bey Mahallesi imanm

Document 14. Nr 628

Talag & Khul ah: Since both Hasan b. Sadik and Zehra binti Haci Abdullah
have been facing marriage problems, with the request of his wife for the dissolution
of their marriage (khul ah), Hasan b. Sadik fills a petition for divorce. Zehra is not
requesting the late dowry (Mihr al-Mu eccel), where the amount is hundred dinars.
Zehra is represented by her father Abdullah Efendi b. Haci Ibrahim, and this is

witnessed by several witnesses.

Manastir’in Bali Bey Mabhallesi sakinlerinden zat1 ta'rif-i seri ile mu‘arref Hasan
bin Sadik nAm kimesne mahfel-i kazada cema‘at-1 Islamiyyeye mahsus odada * ve
meclis-i ser’-i serif-i enverde takrir-i kelam edip ‘“Zevcem Yakub Bey Mahallesi
sakinlerinden Zehra binti Haci Abdullah ile beynimizde iilfet ve muaseret hasil

olmadigindan kendisine vekil-i musecceri ser‘isi muma-ileyh Abdullah Efendi bin Hac1
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Ibrahim taleb ve muvafakat1 vechile muvekkilesi mezbtire Zehra nin mihr-i mii’eccel
nafaka-i iddetile * hazinesile bulunup taraf-1 ser iyyede takrir olunan sehri yiiz elli
dinari nafakasini bana terk ma‘tnet-i siiknas1 kendi lizerine almak sartiyla muhale‘aya
talibe ve ragibe olduda ben dahi sart-1 mezbir iizere mezbireyi hul® ve tatlik eyledim”

dedigi zabt olunur.
Fi 3 Tesrinievvel sene 1923
Mukirr-1 mezbir

Zatm bilip ta'rif eyledi§imiz mezbir Hasan bin Sadik isbu vesika miinderecatini
miivacehemizde ve takrir ile bizzat vaz‘-1 imza eyledigi makam-1 sehadetde tasdik

ederiz.
Fi 3 minhi
Evkaf tahsildari

Abdiilkadir

Mezbiire Zehra binti Hac1 Abdullah’in vekil-i museccel-i ser’isi pederi mezbilr Hac1
Abdullah Efendi bin Ibrahim dahi mihr-i mezkir ile nafaka-i iddet-i muayyenesiyle *
taht-1 kazasinda ? * sagir Ismail’in nafakasini zevci merkiim terk ve ol suretle hul‘-1
mezkirun kabul eyledigi muvekilesi namina izafetle bi’l°-vekale ikrar eyledigi zabt

olundu.
Fi 7 minhi

Hac1 Abdullah

Zatim bilip ta'rif eyledigimiz mima-ileyh Haci Abdullah Efendi bin Haci Ibrahim
isbu takrir ve muvacehesine ifade ve bizzat vaz‘-11mza eylediklerini makam-1 sehadetde

tasdik ederiz.
Fi 3 minhii
Hademeden Emin(imza)

Evkaf *

42



Hizir Mehmed

Document 15. Nr 629

Khul'ah, Talaq, Mihr al-Mu’eccel & Wakil: Since both Miris binti Ahmed and
her husband Yahya b. Banus have been facing miscommunication, the wife Miris
appeals for the dissolution of their marriage (khul'ah) and she is requsting from
her husband the specified amount the late dowry (Mihr al-Mu eccel). Miris and
Yahya are illiterate, hence both appoint Nasid Efendi as representater (wakil), and

this is confirmed by two witnesses.

Manastir’m Emin Celebi Mahallesinde zati tarif-i ser‘i ile mu‘arrefe Miris binti
Ahmed Manastir mahkeme-i ser iyyesinden mahalle-i mezklreden Yahya bin Banus
muvacehesinde takrir-i keldm edip “Merkim Yahya besyiiz gurus mihr-i miieccel
teshiyesiyle zevc-i dahilim ise de beynimizde iilfet ve mehabbet hasil olmadigindan
mihr-i mii’eccel-i mezkir ile nafaka-i iddet-i mu‘ayyene-i ma‘lume {izerine metinet-i
stiknam kendi {lizerime olmak ve zevcim mezblrden matlubum olan yiliz yirmi yedi
yanka paray1r aramamak ve oldahi benim i¢in Ziraat bankasmma vermis oldugu yiiz
yankay1 bana terk eylemek sartiyla muhéle‘aya razi ve mufarekata talib oldugumdan
sual olunmak matlubumudir” dedikte zevc-i mezblr Yahya dahi sart-1 mezkir {izerine
mezblreye hul® eyledigi ikrar ettikten sonra mebalig-i mezkire ile hukuk-i zevciyete
miitealik amme-i da’avi ve kaffe-i eyman ve muhasemat ve mutalibattan yek-
digerlerinin  zimmetlerini ibra-i amm-i sahth-i ser‘i ile ibrd herbiri ber-minval-i

muharrer aharin ibrasmni kabul ettikderini ikrar eyledikleri igbu mahalle zabt olundu.
Fi28 Safer sene 1342
Fi 8 Tesrinisani sene 1923
Mukirre-1 mezbire (imza)
Yahya Banus ( imza)

Mukirre-1 mezblre Miris Ahmed (imza)
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Zatim bilip ta 'rif eyledigimiz mezblre Miris ile merkiim Yahya baldda muharrer
vesika miindeyiricatini muvacehemizde takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden

imzalarini tahrire Nasid Efendi’yi tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz..
Fi 28 minhii
Sahid ve mu‘arrif Yakub Bey Mahallesi

Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesi imami (imza)

Document 16. Nr 640

Khul’ah & Mihr al-Mu’eccel: Since Hayriye binti Ali’s marriage life with her
husband Hasan b. Sadik has not been working out for a long period of time,
Hayriye, in the presence of her husband, appeals for the dissolution of her
marriage (khul'ah) and she is not requsting from her husband the late dowry (mihr
al-mu’eccel) amounting 301 gurus (silver coins). Hasan accepts her request for

khul ah.

Manastir’m Drugi Puk Ulicesi onbes numarali hanesinde sakine zat1 tarif-i ser‘i ile
mu‘arrefe Hayriye binti Ali ndm Hatun Manastir mahkeme-i ser'iyyesinde zevci
Kocacikli Hasan bin Sadik muvacehesinde takrir-i kelam edip. “Merkim Hasan ii¢yiiz
bir gurus mihr-i mii’eccel tesmiyesile alt1 seneden beri zeve-i dahilim ise de beynimizde
iilfet ve muhabbet hasil olmadigmdan mihr-i mii’eccel-i mezkir ile nefeka-i iddet-i
ser'iyye-i ma‘limem iizerine mel‘net-i siknam  kendi iizerime olmak iizere
muhdkemeye talibe ve mufarakata ragibe oldudan sual olunmak matlubumdir” dedikte
zeve-1 merk(im Hasan dahi sartt mezkir tizere mezbtre Hayriye’i hul® eyledigini ikrar
ve hukuk-1 zevcyede miiteallik &mme-i da‘avi ve kaffe-i eyman ve metalibattan yek-
digerinin zimmetlerin ibra-i &mm-i sahih-i ser‘i ile ibrd ve iskat edip herbiri ber-minval-
1 muharrer aharin ibrasini kabul eylediklerini ifade ettikderi isbu mahalle zabt ve kayd

olundu.

Fi 7 Saban senel342
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Fi 16 Mart sene 1923

Mukirre-1 mezbiire Hayriye binti Ali

Document 17. Nr 648

[Khul ah], Wakil & Mihr al-Mu’eccel: Since Sidika binti Seyfuddin’s marriage
life with her husband Esref b. Salih has not been working out for a period of time,
Sidika appeals for the dissolution of her marriage [khul'ah] and she is not
requsting from her husband the late dowry (mihr al-mu’eccel) amounting 25 gold
coins. Sidika is illiterate, hence she appoints Saffet b. Ibrahim, from the quarter of

Kara Oglan, as a representater (wakil), and this is confirmed by two witnesses.

Miitehakkak ozr-i ser'iyyeye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine husls-1 atr’l-
beyAnin mahallinde ketb ve tahrir ve istimai igin taraf-1 ser iyyeden me’zunen bi’l-
hiikiim irsal olunan Katib Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’m Iskopyanicka
Uligesinde elli iki numarali haneye varip zeyl-i zabtda muharreriil’-esami zevat
huziriyle akd-i meclis-i ser’-i ali ettikde mezk(r hane sakinlerinden zati hazirun-1
mezbirun tarifleriyle ma’ruf Sidika binti Seyfiiddin Aga ndm Hatun meclis-i ma’kud-i
mezkirede takrir-i kelam edip “Manastir’in Sinan Bey Mahallesi sakini Esref Efendi
bin Salih’i yirmi bes aded altin lira mihr-i mii’eccel tesmiyesiyle zevc-i dahilim idiyse
de beynimizde iilfet ve muhabbet hasil olmadigindan mihr-i mii’eccel-i mezkir ile
nefeka-i iddet-i mu‘ayyene-i malumem {lizerine ve me’Gnet-i siiknam kendi tlizerime
olmak ve el-yevm muma-ileyh nezdinde bulunan sagir oglu almak hustsu ki
hukukumdan feragat etmek ve sagir-1 mezblru bir daha pederinizden taleb etmemek
sartiyle muhala‘aya razi ve mufarekata talibim” dedigi isbu mahalle zabt ve kayd

olundu.
Fi 10 Sevval sene 1342
Fi 14 Mayis sene 1924

Mukirre-1 mezbire Sidika Seyfiiddin
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Zatim bilip ta'rif eyledigimiz mezblire Sidika Hamim baldida muharrer zabt
miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasini tahrire
Kara Oglan Mahallesi Saffet Ibrahim Efendi’yi tevkil eyledigi makam-1 sehadetde tasdik

ederiz.
Fi 14 * sene 1924
Sahid ve mu‘arrif mahalle-1 mezkireden Mustafa Abbas

Sahid ve mu‘arrif Kara Oglan Mahallesi Akif Receb

Document 18. Nr 665

[Khul’ah], Wakil, Nafaka & Mihr al-Mu’eccel: Since Firdevs binti Nazif’s
marriage life with her husband Haci b. Kadri has not been working out for a
period of time, Firdevs appeals for the dissolution of her marriage [khul ah], and
she is neither requsting from her husband the late dowry (mihr al-mu’eccel) nor the
nafaka for their child Sadiye. Firdevs is illiterate, hence she appoints Sakir Efendi,

the imam, as a representater (wakil), and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’in Yakub Bey Mabhallesi sakinlerinden zati tarif-i ser‘i ile mu‘arrefe
Firdevs Hanim binti Nazif Manastir mahkeme-i ser iyyesinden mahalle-i mezkireden
Hac1 bin Kadri muvacehesinde takrir-i kelam edip “Mezbir Haci yedi aded Napolyon
altin1 mihr-i mii’eccel tesmiyesile zevc-i dahilim idiyse de beynimizde iilfet ve
muhabbet hésil olmadigindan zimmetinde mukarrer mihr-i mii’eccel-i mezklr ile
nefeka-i iddet-i mu‘ayyene-i malumen {izerine ve me’iinet-i sikknam kendi tlizerime
olmak taht-1 terbiyemde bulunan alt1 aylik sagire kiz1 Sadiye i¢in kendisinden nefeka
namile bir sey taleb etmemek sartiyla muhala‘aya talibe ve miifarakaya ragibe
oldugumdan sual olunmak matlubumdur” dedikte zevc-1 mezblir Haci dahi zevcesi
mezblre Firdevsi ber- vech-i muharrer sart-1 mezklre[ile] hal® eyledigini ikrar ve
herbiri hukuk-1 ser‘iyyeye muteallik Amme-i da’va ve kaffe-i eyman ve mahasamat ve

metalibattan yekdigerlerinin zimmetlerini ibra-i amm-i sahih-i ser‘1 ile ibra ve iskat edip
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herbiri ber-vech-i muharrer aharin ibrasini kabul eyledi” dedikleri isbu mahalle zabt ve

kayd olundu.
Fi27 Safer sene 1343
Fi 23 Haziran sene 1923
Mukirr-1 mezbur Haci Kadri
Mukirre-1 mezbire Firdevs Nazif, imam Sakir Efendi

Zatm bilip ta rif eyledigimiz Hac1 ve Firdevs’in baldda muharrer zabt miindericatn
huzurumuzda takrir ve kabul edip Hac1 bizzat vaz‘-1 imza eyledigini ve Firdevs ise yaz1
bilmediginden imziya Imam Sakir Efendi’yi tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tevkil

ederiz.
Fi 25 Haziran sene 1924
Sahid ve mu‘arrif Setki
Sahid ve mu ‘arrif Imam Sakir Efendi
Mucibince tenfiz olunmak [buyruldu]

Document 19. Nr 679

Talaq, Khul'ah & Wakil: Since both Tevfik b. Saban and Kiymet binti Hakki
have been facing marriage problems, with the request of his wife, both appeal for
the dissolution of their marriage (khul ah). Kiymet is not requesting the late dowry
(mihr al-mu’eccel) from her husband. Since Tevfik and Kiymet are illitrate, both
appoint Sukri b. Zekeriya Efendi as representer (wakil), and this is witnessed by

two people.

Manastir’in Bali Voyvoda Mahallesi sakinlerinden zat1 ta rif-i ser‘i ile mu‘arrife
Kiymet binti Hakki nAm Hatun Manastir mahkeme-i ser ‘iyyesinde Prodim Karyeli keza
zati mu‘arref Tevfik bin Sahin muvacehesinde takrir-i kelam edip “Hazir-1 mezbir
Tevfik ii¢c aded Napolyon altin1 mihr-i mii’eccel tesmiyesile zevc-i dahilim idiyse de

beynimizde iilfet ve husn-i muaseret hasil olmadigindan mihr-i mii’eccel-i mezkur ile
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nefeka-i ‘iddet-i ser iyye-i ma’limem {izerine ve ma‘inet-i siiknAm kendi iizerime
almak tlizere muhala‘dya raziye ve miifavakaya téalibe oldugumdan sual olmak
matlubumdir” dedikte zevc-i mezblr Tevfik dahi cevabin ber- vech-i muharrer sart-1
mezbir iizere mezbireyi hal® eyledigini ikrar etikten sonra herbiri hukuk-i zevciyete
miiteallik amme-i da’avi ve kaffe-i eyman ve muhasamat ve metalibattan yek-digerinden
zimmetlerini ibra-i &mm-i sahth-i ser‘i ile ibrd ve iskat eylediklerini ve herbiri ber-
minval-i muharrer aharinibrasini kabul eyledik” dedikleri igbu mahalle zabt ve kayd
olundu.

Fi5 Cemaziyelevvel sene 1343

Fi 3 Kanunuevvel sene 1924

Mukirr-1 mezbilr Tevfik Sahin (imza)

Mukirre-1 mezbiire Kiymet Hakk1 (imza)

Zatlarm bilip ta'rif eyledigimiz mezbtran Tevfik ve Kiymet balada muharrer zabt
miinderecatini muvacehemizde takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden imzalarini
atmaya Sikrii bin Zekeriya Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik

ederiz.
Fi 3 Kanuni evvel sene 1924
Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesinden
Sahid ve mu‘arrif Kara Oglan Mahallesinden (imza) Mustafa Abbas

Mucibince tenfiz oluna fi 3 minhi

Document 20. Nr 682

Talaq, Khul’'ah & Nafaka: Since both Ramazan b. Osman and Hayriye binti
Ismail have been facing marriage problems, Hayriye, in the presence of Katib
Nasid Efendi, Asim b. Ahmed, Talha b. Talib and her husband Ramazan, appeals

for the dissolution of their marriage (khul ah). Hayriye is not requesting the late
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dowry (mihr al-mu’eccel) and nafaka of the child from her husband. This is

witnessed by two people.

Miitehakkak 6zr-i ser‘iye binaen husiis-1 ati’l- beyanin mahallinde ketb ve tahrir ve
istima1 i¢in vuku‘ bulan iltimas {izerine taraf-1 ser‘den me’zunen bilhukm irsal olunan
Katib Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Solunska Uligesinde yiiz yirmi dort
numarali haneye varip Emin Celebi Mahallesinden Asim bin Ahmed ve Hamza Bey
Mabhallesinden Talha bin Talib huzlriyle akd-i meclis-i ser’-i ali ettikde mezk@ir hane
sakinlerinden zit1 hdziran-1 mezbiran tarifleriyle mu‘arrefe Hayriye binti Ismail nAm
Hatun meclis-i ma’kud-i mezkireden Emin Celebi Mahallesi halkindan Ramazan bin
Osman muvacehesine takrir-i kelam edip “Merkiim Ramazan Bey’in bir kurus mihr-i
mii’eccel tesmiyesile zevci dahilim ise de beynimizde iilfet ve hiisn-i measeret hasil
olmadigindan zimmetinde miitekarrer mihr-i mii’eccel-i mezkir ile nefeka-i iddet-i
muayine-i ma’limem iizerine ve ma‘linet-i sitknd’m kendi lizerine olmak ve taht-1 hacir
ve terbiyemde bulunan {i¢ giinliik sagir evladi i¢in tarih-i zabittan itibaren ii¢ ay
miiddetle nefeka taleb etmemek sartiyla muhéledya radiye ve mufarekata talibe oldudan
sual olunmak matlubumdur” dedikte zevc-i merkiim Ramazan’in dahi zevcesi mezblreyi
ber vech-i muharrer serdit-i mezkire vechile hal eyledigini ikrar eyledigini hukuk-i
zevciyete muteallik &mme-i da’avi ve kaffe-i eyman ve muhdsamat ve metalebatan yek-
digerinin zimmetlerini ibra-i amm-i sahih-i ser’i [ile] ibra ve iskat edip herbiri ber-
minval-i muharrer &harin ibrasin1 kabul eyledik dediklerini katib-i mima-ileyh
mahallinde ketb ve tahrir ve meclis-i ser‘a gelip ala vuku‘ihi inha ve takrir eyledikte

isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 18 Cemaziyelevvel sene 1324
Fi 10 Kénunuevvel sene 1924
Mukirr-1 mezblr Ramazan Osman
Mukirre-1 mezbiire Hayriye Ismail

Zatlarin1 bilip ta'rif eyledigimiz mezbiran Ramazan ve Hayriye balada muharrer
zabt miindericatin1 huzurumuzda takrir ve kabul eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik

ederiz.
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Fi 15 Kéanunuevvel sene 1924
Kara Oglan Mahallesinden Mustafa Abbas
Hamza Bey Mahallesinden (miihiir)
Sahid ve mu ‘arrif Tahla bin Talib
Sahid ve mu‘arrif Asim Ahmed

Document 21. Nr 690

Talaq, Khul'ah & Mihr: Since both Sevki b. Alus and Muserref binti Bekir have
been facing marriage problems, Hafiz Mustafa b. Mahmud, on behalf of Muserref,
in the ppresence of her husband Sevki, appeals in the court for the dissolution of
Muserref and Sevki’s marriage (khulah). Muserref is willing to return all the

dowries (mihr) she received from her husband. This is witnessed by two people.

Manastir’m Iskopyanicka Uligesinde seksen numarali hinede sakine Muserref binti
Bekir nam Hatun’un vekil-i meclis-i ser‘isi Kara Oglan Mahallesi halkindan Hafiz
Mustafa Efendi bin Mahmud Manatstir mahkeme-i ser iyyesinden Mahalle-i mezkir
halkindan zat1 tarif-i ser‘i ile mu ‘arref Sevki Efendi bin Alus muvacehesinde takrir-i
kelam edip “Mima-ileyh Sevki Efendi muvekkilem mezbiire Museref’in onbir lira-y1
Osmani mihr-i mii’eccel tesmiyesile zevei dahilim idiyse de beynimizde tilfet ve husn-i
meageret hasil olmadigindan zimmetini mutekarer mihr-i mii’eccel-i mezkir i¢in on
aded Napolyon altim ve nefeka-i iddet-i ser 'iyye-yi malumesi i¢in de alt1 yiiz dinari
muvekkileme verilmek ve evvelce Sevki Efendi tarafindan zevcesi mezblire Muserref’e
verilen bir aded altin saat mea kostek kendisine idde olunmak sartiyle bi’lvekale
muhala‘aya talibe ve mufarekata ragibe oldudan sual olunmak matlubum dur” dedikte
mima-ileyhi Sevki Efendi dahi cevabimin ber-vechi muharrer sart-1 mezk(r iizere
mezbireyi hal® eyledigini ikrar ve herbiri hukuk-i zevciyeye muteallik amme-i da’avi ve
kaffe-i eyman ve muhasamat ve mutalebattan yek-digerinin zimmetlerini bi’lvekale ve
bilasale ibra-i &mm-i sahih-i ser‘i ile ibra ve iskat eyledik dedikleri isbu mahalle zabt ve

kayd olundu.

Fi5 Cemaziyelahir sene 1343
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Fi 3 Kénunusani sene 1924
Mukirr-1 miima-ileyh (imza)
Mukirr-1 miima-ileyh Hafiz Mustafa Mahmud (imza)

Zatlarm bilip ta ‘rif eyledigimiz mma-ileyhimad Hafiz Mustafa ve Sevki Efendiler
balada muharrer zabt miindericatin1 huzurumuzda takrir ve kabul edip bizzat vaz*-1 imza

eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 3 Kénunusani sene minhii
Sahid ve mu’arrif (imza)

Sahid ve mu‘arrif (imza)

Document 22. Nr 694

Talaq, Khul ah, Mihr el-Mu'eccel, Nafaka & Wakil: Since both Musa b. Ahmed
and Nuriye binti Fettah have been facing marriage problems, Hayriye, in the
presence of her husband, appeals for the dissolution of their marriage (khul ah).
Nuriye is not requesting the late dowry (mihr al-mu’eccel) and nafaka of the child
from her husband. Since Musa and Nuriye are illitrate, both appoints Imam Cihad

Efendi as representater (wakil) and this is witnessed by two people.

Manastir’in~ Yakub Bey Mabhallesi sékinlerinden zati tarif-i ser‘l ile mu‘arrefe
Nuriye binti Fettah nim Hatun Manastir mahkeme-i ser iyyesinde Gospoca Harla
Uligesinde yiiz yetmis numarali hanede mukim Dolniceli Musa bin Ahmed’in
muvacehesine takrir-i keldm edip “Mezblr Musa Bey bir gurus mihr-imii’eccel
tesmiyesiyle zevci dahilim isede beynimizde iilfet ve husni measeret hasil olmadigindan
mihr-i mii’eccel mezkir ile nefeka-i iddet-i mu‘ayyene-i ma’limem {izerine ve me ‘net-
1 stiknd’m kendi lizerime almak ve iki yasinda sagire oglum Sa’ban i¢in benden* nafaka
taleb etmemek iizere muhala‘aya raz1 ve mufarekata talibe oldugumdan sual olunmak
matlubum dur” dedikte merkim Musa dahi zevcesi mukirre-1 mezbiire Nuriye’ye ber

vech-1 muharrer sart-1 mezkir {izere hal’eyledigini ikrar ve hukuk-i zeviyede muteallik
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amme-i da‘avi ve kaffe-i eymidn ve muhdsamat: ve metalibattan yekdigerlerinin
zimmetlerini ibra-i amm-i sahih-i ser‘i ile ibra ve iskat ve herbiri ber-vech-i muharrer

aharin ibrasimi kabul eyledigini isbu Mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi7 Sa‘ban sene 1343
Fi 2 Mart sene 1925
Mukirr-1 mezbir Musa Ahmed (imza)
Mukirre-1 mezbilire Nuriye Fettah (imza)

Zatlarmm bilip ta'rif eyledigimiz mezbliran Musa ve Nuriye baldda muharrer zabt
miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip yaz1 bilmediklerinden imzalarini

yazmaya Imam Cihad Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tazdik ederiz.
Fi2 Mart sene 1925
Sahid ve mu‘arrif Dersika Ulice 41 numara Suleyman muhammed (imza)

Sahid ve mu‘arrif *Mahallesinden Cezayir Resul (miihiir)

Document 23. Nr 626

Talaq (al-Ba’in): In the presence of Imam Hafiz Sakir Efendi b. Emin, Saffet b.
Seyfeddin divorces his wife Meryem binti Kazim, where Mustafa Ibrahim, Sahin

Rasid, Muharrem Sahin and Veysel Kazim witnesses the case.

Manastir’m Yakub Bey Mahallesi Imami Hafiz Sakir Efendi bin Emin Manastir
mahkeme-i ser iyyesinde takrir-i kelam edip “Kajani Karyesi sakinlerinden Saffet bin
Seyfeddin zevce-i menkiihas1 mahallemiz sakinelerinden Meryem binti Kazim fi onsekiz
Haziran bin dokuzyliz yirmi {i¢ tarithinde miivacehemde ve Yakub Bey Mahallesi’'nden
Mustafa Ibrahim ve Sahin Rasid ve Muharrem Sahin ve Veysel Kazim nim kimesneler

hazir oldugu halde bir talak-1 bayin ile tatlik eyledi dedigi” isbu Mahalle zabt olundu .
Fi 14 Safer sene 1342

Fi 25 Haziran sene 1923
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Yakub Bey Mahallesi Imam1 (miihiir,imz4)

Document 24. Nr 635

Talaq, Mihr al-Mu’eccel & Wakil: Since Salim b. Kazim’s marriage life with
Bedriye binti Saban have not been working out, Salim appeals for the divorce
(talaq) and his wife is not requsting from her husband the late dowry (mihr al-
mu’eccel). Salim is an illiterate, hence he appoints Hafiz Ilyas Efendi as

representater (wakil), and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’a muzaf Kisova Karyesi halkinmn zit1 Irlikoganli Hasan bin Sadik
Dolyovoda Mahallesinin Hamdi bin Adil tarifleriyle mu‘arref Salim bin Kazim ndm
kimesne Manastir mahkeme-i ser iyyesinde takrir-i keldm edip “Bes seneden beri taht-1
nikihimda bulunan zevcem Irlikogan Karyesi sakinlerinden Bedriye binti Sa‘ban’i
beynimizde iilfet ve muhabbet hasil olmadigindan mihr-i mii’eccel ile nefeka-1 iddetini
bana terk eylemek sartiyla tatlik eyledim bugiinden itibaren mutallakamdir” dedigi isbu

mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 11 Rebiulevvel sene 1342
Fi 19 Mayis sene 1923
Mukirr-1 mezbir Salim bin Kazim,ilyas Ibrahim (imza)

Zatim bilip ta'rif eyledigimiz merkiim Salim baldda muharrer zabt miindericatm
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzismi tahrire Hafiz Ilyas

Efendi‘yi tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 11 minhii
Irlikoganl (imza)

Dalyovoda Mahallesinden Hamdi Adil
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Document 25. Nr 638

Talaq, Mihr al-Mu'eccel & Wakil: Since Ragib b. Salih’s marriage life with
Zarife binti Faik has not been working out, Ragib, in the presence of his wife,
appeals for the divorce (faladq) and his wife is not requsting from her husband the
late dowry (mihr al-mu’eccel) amounting ten (10) Napaleon golden coins. Since
both Ragib and Zarife are illiterate, hence they appoint Nasid Efendi as

representater (wakil), and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’a muzaf Rohovo Karyesi sakinlerinden Ragib bin Salih Manastir
mahkeme-i ser'iyyesinde, Hamidiye Mahallesi sakinlerinden keza zat1 mu‘arrefe Zarife
binti Faik muvacehesinde takrir-i kelam edip “Mezbire Zarife on aded Napolyon altini
mihr-i mii’eccel tesmiyesile zevce-i medhuliin  bihdm idiyse de beynimiz[de] iilfet ve
muhabbet hasil olmadigindan mihr-i mii’eccel-i mezkir ile nefeka-i iddet-i muayyene-i
malumesini bana terk etmek sartiyla bundan dort ay mukaddem mezkireyi bir talak-1
bayin ile tatlik ettim ve tarih-i mezklrdan beri mutallakamdir dir” dedikte mezkiire
dahi merkiim Ragib cemi-i kelimat-1 mesrithasinda vicdhem ve sifahen tasdik eyledigi
ve herbiri hukuk-1 zevciyete miiteallik amme-i de’avi ve kaffe-i eyman ve muhasamat ve
metalibattan yek-digerinin zimmetlerini ibrd ve iskat ve herbiri ber-minval-i muharrer

aharm ibrasmi kabul eylediklerin ikrar ettikderi isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi26 Cemazielevvel sene 1342
Fi 5 Kanunisani sene 1924
Mukirre-1 mezbiire Zarife binti Faik (imza)
Mukirr-1 mezblr Ragib Salih (imza)

Zatim bilip ta'rif eyledigimiz merkim Ragib ve mezbire Zarife baldda muharrer
zabt miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul eylediklerini yazi bilmediklerinden

imzalar1 Nasid Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 5 Kanunusani sene 1923

Sahid ve mu‘arrif Gospoca Harla Uligesinde 204 numarada Halim Arslan (miihiir)

Halim
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Sahid ve mu‘arrif Opstinska Ulicesinde 4 numarada Siikri Arslan

Document 26. Nr 641

Talag & Mihr al-Mu’eccel: Since Muhammed Ali b. Riza’s wife Ganimet binti
Edhem run away to Debre and she is residing there, Muhammed Ali appeals for
the divorce (talaq al-ba’in) and he will pay her late dowry (mihr al-mueccel)
amounting 500 gurus (silver coins). Muhammed Ali pays 100 gurus to her father

Edhem in advance.

Manastir‘'m Emin Celebi Mahallesi sakinlerinden zati tarif-i ser‘i ile mu‘arref
Muhammed Ali bin Riza Manastir mahkeme-i ser'iyyesinde takrir-i kelam edip “Besyiiz
bir gurus mihr-i mii’eccel tesmiyesile zevcey-i ma‘lime-i medhuliin biham olan
Ganimet Binti Edhem ndm Hatun iznim olmadan Debre’ye Firar ve el-yevm orada
ikamet etmekte oldudan mezbireyi bir talak-i bayin ile tatlik eyledim. Mezbtre tarih-i
zabittan i‘tibaren mutallaka olup mihr-i mii’ecceli olan besyiiz gurus kendisine verilmek
lizere Manastir mahkeme-i ser'iyyesine teslim eyledim” dedigi isbu mahalle zabt ve

kayd olundu.
Fi 17 Saban sene 1342
Fi 22 Mart sene 1923
Mukirr-1 mezblir Muhammed Ali bin Riza (imz4)

Mezbiirenin nefeka-i iddet-i meayyenesi olarak pederinin tensibi vechile yiiz dinari

dahi pederi merkiim Edhem * verildiginden mezbtrenin talebinden anir *#****

Zatim bilip ta'rif eyledigim merkim Muhammed Ali baldda muharrer zabt

miindericatini huzurumuzda takrir-i kelam edip ***** makam-1 sehadetde tasdik ederiz.

Fi 11 minhi

55



Document 27. Nr 646

Talag & Wakil: Since Saniye binti Ibrahim run away to the village of Ostric
where she has been involved in illegal relationship with Malik b. Abidin, therefore
Faik b. Banus, husband of Saniye, from the village of Kisovo in Manastir, appeals
for the divorce (talaqg) of his wife. Faik is illiterate, hence he appoints Akif Efendi,

an officer in the court, as a wakil and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’a tabi Kisovo Karyesi sakinlerinden zat1 ta rif-i ser‘i ile mu‘arref Faik bin
Banus Manastir’m mahkeme-i ser iyyesinde takrir-i kelam edip “Zevce-i menkiiham
Dihova Karyesinden Saniye binti Ibrahim tarih-i zabittan iki sene mukaddem hanemden
firar ederek Ostric Karyesinden Malik bin Abidin’in nezdine gitmekle gayri mesrQ
harekette bulundugundan mezbilreyi bir talak-i bayin ile ta‘tlik eyledim bugiinden

itibaren mutallakam dir”” dedikte isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 6 Sevval sene 1342
Fi 10 Mayis sene 1924
Mukirr-1 mezbir Faik bin Banus (imza)

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz merkiim Faik baldda muharrer vesika miindericatim
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasini tahrire Akif Efendi’yi

tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 10 minhii
Sahid ve mu‘arrif Mahalle-1 mezkireden Halid Tahir

Sahid ve mu‘arrif Sinan Bey Mahallesi

Document 28. Nr 661

Talaq, Mihr al-Mu’eccel & Wakil: Since Nesim b. Raif’s marriage life with

Hamide binti Veysel has not been working out, Nesim, in the presence of his wife,
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appeals for the divorce (faladq) and his wife is not requsting from her husband the
late dowry (mihr al-mueccel). Since Hamide is illiterate, hence she appoints Hafiz

Rasim Efendi as representater (wakil), and this is confirmed by several witnesses.

Manastir’a tdbi Dihovo Karyesi halkindan Nesim bin Raif Manastir mahkeme-i
ser iyyesinden Prodipem Karyeli Hamide binti Veysel muvAcehesinde takrir-i kelim
edip “Mezblre Hamide zevce-i menkuha-i medhulun-biham ise de aramizda iilfet ve
muagseret hasil olmadigindan mihr-i mii’eccel ve nefeka-i iddet-i mu‘ayyene-i
malumesin bana terk etmek ve matli‘net-i siikndsi uzerine olmak sartiyle muhala‘aya
talibim” dedikte mezbilre dahi ber-vech-i muharrer hal-i mezkiri kabul eyledigini ve
iki bin dinarla yirmi santimden ibaret olan mihr-i mii’eccel nefeka-i iddeti muayenesi
zevel mezbira terk ettigini ikrar ve herbiri hukuk-i zevceye miiteallik amme-i da’aviye
yek-digerinin zimmetlerin ibra-i amm-i sahih-i seri ile ibra ve iskat eylediklerin isbu

mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi20 Safer sene 1343
Fi 20 Haziran sene 1924
Mukirre-1 mezblre Hamide vekili Hafiz Rasim
Mukirre-1 mezbire

Zatm bilip ta'rif eylededigimiz mezbiiran Nesim bin Raif, Hamide binti Veysel
balada muharrer zabt miindericatin muvacehemizde takrir-i ve kabul edip mezbiire
Hamide yazi1 bilmediginden imzasini tahrire Hafiz Rasim Efendi’yi tevkil eyledigini

makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 20 minhii
Sahid ve mu‘arrif (imza)
Sahid ve mu‘arrif Kara Oglan Mahallesinden Mustafa Abbas
Dracka Ulige 25 numara Resul Mehmed

Sahid ve mu‘arrif Ohritska Ulice 67 numara Yusuf Ismail
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Document 29. Nr 664

Talaq, Mihr al-Mu’eccel, Nafaka & Wakil: Since Demir b. Osman’s marriage
life with Ayse binti Ismail has not been working out, Demir, in the presence of his
wife, appeals for the divorce (taldq al-bain), where he is willing to pay his wife the
late dowry (mihr al-mu’eccel) and nafaka of the children. Since Demir and Ayse are
illitrate, hence both appoint Suleyman Efendi, the imam, as representater (wakil),

and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’in Emin Celebi Mahallesi sakinlerinden zat: ta'rif-i ser‘i ile mu‘arref
Demir bin Osman Manastir Mahkeme-i ser‘iyyesinden mahalle-i mezkiireden keza zati
mu‘arrefe Ayse binti Ismail nAm Hatun muvacehesinde takrir-i kelam edip “Mezbiire
Ayse ikiyliz bir gurus Tiirk parasi mihr-i mii’eccel tesmiyesiyle zevce-i menkuha-i
medhuliin biham ise de aramizda {iilfet ve measeret hasil olmadigindan kendisini bir
talak-1 bain ile tatlik eyledim. Mezbtre bugiinden itibaren mutallaka oldugu gibi mihr-i
mu’eccel olan ikiyiiz bir gurus Turk parasina mukabi’l bi’lhesab altiyiiz altmis alt1 dinari
yedine 1td ve mezblre ayise olmadigindan ii¢ aylik nefeka-i iddeti icin taraf-1
ser iyyeden farz ve takdir olunan altiyiiz dinari vermeye ta‘ahhiit ederim” dedikte
mezbilre dahi mihr-i mii’ecceli olan mezkir altiyiiz altmis alt1 dinar1 huzur-1 ser‘ide ahz
ve kabz edip bu stretle hukuk-1 zevciyete miitealik &mme-i da’aviyyeden yek-digerinin
zimmetlerini ibrd ve iskat ve herbiri ber-vech-i muharrer aharin ibrasini kabul eyledikleri

isbu mahalle kayd olundu.
Fi23 Safer sene 1343
Fi 25 Haziran sene 1924
Mukirre-1 mezbiire Ayse Ismail
Mukirr-1 mezblr Demir Osman

Bi’l-vekale imza eyledim
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Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezbiran Demir ve Ayse baldda muharrer zabt
miindericatini huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden imzalarini

tahrire ImaAm Suleyman Efendi’yi tevkil eylediklerin makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi25 minhii
Sahid ve mu‘arrif (imza)

Sahid ve mu‘arrif (imza)

Document 30. Nr 616

Mirath & Wakil: A Case of Inheritance of a deceased person. Due to his poor
vision, Latif Aga b. Veli appoints Esad Efendi b. Izzet as his representater (wakil)

in the court case where this is confirmed by two witnesses.

Manastir’in Emin Celebi Mahallesi sakinlerinden zati tarif-i ser’1 ile ma‘ruf Latif Aga
bin Veli Manastir mahkeme-i ser'iyyesinden Yakub Bey Mahallesi Esad Efendi bin Izzet
muvacehesinde takrir-i kelam edip “Oglum ve mirisim miiteveffa Latif’in terekesinden
dolayr Hamza Bey Mahallesinden Emin Aga ile beynimizde zuhur eden veraset da’avasinda
esna-y1 ru‘yetdinde rahatsizligim*** ben hazir bulunamiyacagimdan * mezbir ile Manastir
mahkeme-i ser iyyesinde muhakeme ve muhisamaya ve redd-i cevaba ve ishad ve istishdda
ve tahlife ve ahz1 * ve lede‘l-iktiza sulh ve ibraya vel‘-hasil hus@s-i mezk{r halli her neye
miitevakkif ise ifiya me‘zun olmak iizere isbu hazir bil-meclis Esad Efendi‘yi vekil ve ndib-i
miindsib nasb ve ta‘yin eyledim” dedikte muma-ileyh Esad Efendi dahi vekalet-i mezkireyi

kabul ve hizmeti lazimesini layiki vechile ifaya ta‘ahhiid eyledigi zabt olundu.
Fi29 Rebiulevvel sene 1341
Fi 14 Temmuz sene 1923
Vekil mima-ileyh (imza)

Mukirr-1 mezbir Latif Efendi
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Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezbir Latif baldda muharrer zabt miinderecatim

huzurumuzda takrir ve kabul eyledigini makam-1 sehadetde tasdik eyleriz.
Fi29 minhii
Sahid ve mu‘arrif Hiiseyin Muharrem

Sahid ve mu‘arrif (imza)

Document 31. Nr 617

Mirath: Inheritance of the deceased Adem b. Saban from the village of Kinali,
Manastir. Adem’s wife Sehriye binti Yusuf is requesting her portions from the

brothers of the deceased, Halil and Demir.

Manastir’a tabi Kinali Karyesi sakinlerinden iken bundan bes sene mukaddem vefat
eden Adem bin Saban’in veraseti zevce-i menktiha-i metriikesi Sehriye binti Yusuf ile li-
ebeveyn er karindaslar1 Halil ve Demir’e munhasira oldugu lede‘s-ser‘u’l-enver zahir ve
muitehakkik oldudan sonra vereseden mezblre Sehriye Manastir mahkeme-i
ser iyyesinden mezburan Halil ve Demir muvacehesinde takrir-i kelaim edip zevcim
miiteveffa Adem’in mali olup vuku‘-1 vefatiyle bize mevrls olan emlak, arazi, esya ve
hayvanat ve nuklda karindaslar1 mezbiran Halil ve Demir vaz‘-1 yed edip hisse-i
mevrisemi vermek istemediklerinden beynimizde miindzat-i kesire ve muhasamad-1
sedide cereyan eylemis idi. Lakin muslihun tavasutuyla beynimiz 1slah ve tanzim olunup
ben da’ava-y1 mezklGremden serdit-i sulh‘u havi ve mevani-i mufsideden ari olarak
hisse-i mevrisemi mukabi’l mezblran Halil ve Demir tarafindan yirmi bes aded
Napolyon altini ile bir re‘s manda yavrusu Karye-i mezblrede Cigdem sokag: taraflari
Bekir Ibrahim, Fettah Haci Selim
Bekir Ibrahim ve Murad Haydar tarlalariyle muhata bir kit’a oda {i¢ dniim tarla bana
verilmek ve mutebaki emval mezbir Halil ve Demir’e kalmak iizere insa-i akd-i sulh
eylediklerinde dahi sulh-i mezkiru badel kabul meclis-i sulhtan kable’l- mufareka bedel-
i sulh olan yirmi bes Napolyon ile manda yavrusu ve mezkr tarlay1 ahz ve kayd edup

mezbiran Halil ve Demir hisselerine kalan emlak ve arazi ve esya ve hayvanat ve sair
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bi’l-cumle terekede benim bir gind matlubum kalmayup mesele-i mezkiireden dolay1
mezblranin zimmetlerini ibra-1 &mm-i sahth-i ser‘1 ile ibra ve iskat eyledigini ikrar
eyledikte mezbiran Halil ve Demir dahi sulh-i mezkiiru kabul ve mesele-i miradsa
miiteallik amme-i de‘avi ve mutalebattdn mezbilire Sehriye‘nin zimmetini ibra ve iskat
ettikderini ikrar herbiri ber-minval-i muharrer aharin ibrasini kabul eyledik dedikleri

isbu Mahalle zabt olundu.

Fi 23 Zilhicce sene 1341

Fi7 Agustos sene 1923

Mukirr-1 mezblr Tahir Saban

Mukirr-1 mezbir Halil Saban

Mukirre-1 mezbire (miihiir) Sehriye Yusuf

Zatlarm bilip ta 'rif eyledigimiz mezbiran Sehriye Halil ve Demir balada muharrer
zabt miindeyiricatin huzurumuzda takrir ve kabul eylediklerini makam-1 sehadetde

tasdik ederiz.
Fi 23 minhii

Kinali Karyesi Cemal *

Document 32. Nr 618

Mirath: Inheritance of the deceased Fatma binti Mustafa, where her daughter
Hatice Hanim binti Feyzullah from the quarter of Dersika in Manastir claims the

trial by requesting her portions.

Manastir’in Dersika Uligesinde on numarali hanede mukime zati tarif-i ser ‘i ile
mu‘arrefe Hatice Hamim binti Feyzullah Manastir mahkeme-i ser iyyesinde takrir-i
kelam edup “Miiteveffa validem Fatma binti Mustafa‘dan benimle verese-i sdiresine

mevrlis ve mintekil Pirlepe‘nin * Karyesinde kdin emlak ve arazide olan hisse-1
y
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mevrlsemi tefrik ve tarafima teslim i¢in muktezi muamelat-1 ser iyye ve kanuniyenin
Pirlepe mahkeme-i ser iyyesinde zevci dahilim Hiiseyin bin Abdulhalim tarafindan ifay-

1 muvaffakat iderim” dedigi zabt olundu.
Fi 30 Zilhicce sene 1341
Fi 14 Agustos sene 1923
Mukirre-1 mezbire Hatice Feyzullah (imza)

Zatlarmi bilip ta'rif eyledigimiz mezbire Hatice baldda muharrer vesika
miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasini tahrire

Nasid Efendi’yi tevkil eyledigi makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 30 minhii
Sahid ve mu‘arrif Pirlepe Kasabas1 halkindan Hamdi Veli

Sahid ve mu ‘arref Emin Celebi Mahallesinden Timurtas Ibrahim

Document 33. Nr 620

Mirath & Wakil: Keziban binti Suleyman, the widow of the deceased Huseyin b.
Ismail, after her negotiation with Receb, the son of the deceased (probably from
different wife), she is not claiming the asset of a house that she inherited from her
deceased husband. Since Keziban is not able to write, she appoints Nasid Efendi to

represent her in the court as her wakil, and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’in Azab Bey Mahallesi sakinlerinden iken fi yirmi Haziran bin dokuzyiiz
yirmi ii¢ tarihinde vefit eden Hiiseyin Efendi bin Ismail’in zevce-i menkiiha-i metriikesi
zatt tarif-i ger‘1 ile mu‘arrefe, Debarska Ulice kirk dort numarada mukime Keziban
binti Siileyman nim Hatun Manastir mahkeme-i ser'iyyesinde miiteveffi-i mezbtrun
varisi ve oglu Receb muvacehesinde takrir-i kelam edip “Zevcim miiteveffa Hiiseyin
Efendi’nin mal1 olup vuku‘-1 vefitiyle bize intikal eden Manastir’mn Kiral Petar
Uligesinde yliz kirk yedi numarali bir bab hane ve Aristidi * Sokaginda elli numarali

bir bab hanede ki hisse-i irsiyyeme mukabil isbu hazir bi’l-meclis oglu Receb’ten bi’r-
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rizd bes aded Napolon altin1 ahz ve kayd ederek mezkiir hissemi kendisine terk edip akdi
sulh eyledigimizden bAdema mezk{r haneler ile zevcim miiteveffa mezblirun bi’l-climle
terekesinden benim bir glind matlubum kalmayip ve mesele-i mezkiireden dolay1r mezbir
Receb’in zimmetini ibra-1 Aamm-i sahih-i ser‘i ile ibra ve iskat eyledim” dedikte mezbir
Receb dahi sulh-i mezkiir-u ba‘del-kabul Mukirre-1 mezblire Keziban’m zimmetini ibra
ve iskat eyledigini ve herbiri ber minval muharrer aharin ibrasmi kabul ettiklerini ikrar

eyledikleri isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 13 Muharrem sene 1341
Fi27 Agustos sene 1923
Mukirr-1 mezblr Sahid Hiiseyin
Mukirre-1 mezbiire Keziban binti Siileyman (imza)

Zatlarim bilip ta'rif eyledigimis mezbiire Keziban isbu zabt miindericatini
huzurumuzda takrir ve kabul edip yaz1 bilmediginden imzasin1 yazmaya Nasid Efendi’yi

tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 16 minhii
Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesinden (imza)

Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesi imami (imza)

Document 34. Nr 622

Mirath & Wakil: Misunderstanding and conflict that has occurred between two
brothers, Elmas b. Hambeli and Timur b. Hambeli, regarding the property of
inheritance which has remained from their aunt Mahmude binti Hamid, Elmas
appoints Esad Efendi from the quarter of Yakub Bey as a representater (wakil) to

follow up the case in the court, and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’m Bayna Lucka Ulicesinde alti numarali hanesinde sakin zati mu‘arref

Elmas bin Hambeli Manastir mahkeme-i ser iyyesinde Yakub Bey Mahallesinden Esad
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Efendi bin Izzet muvacehesinde takrir-i keldim edip “Bundan mukaddem vefit eden
hala Mahmude binti Hamid’in terekesinden dolayr kardesim * Karyeli Timur bin
Hambeli ile beynimizde zuhlir eden miras d4’vasinda hali i¢in merkiim ile Manastir
mahkeme-i ser iyyesinden muhikeme ve muhisamdya ve redd-i cevaba ve ishad ve
istishdda ve tahlife ve led‘el-iktizd sulh ve ibrdya ve ahz ve kayd velhasil husiis-1
mezk(riin miitevakkif oldugu umurun kiil‘iyesini ifdya tarafimzan vekalet-i mutlaka-i
sahiha-i ser iyye ile isbu hazir bi‘l- meclis Esad Efendi’yi vekil ve naib-i munasib nasb
ve ta‘yin eyledim” dedikte muma-ileyh dahi vekalet-i mezkiireyi kabul ve hizmeti

lazimesini kema-yenbegi edaya ta’ahhiid ve iltizam eyledigi isbu mahalle zabt olundu.

Fi 23 Muharrem sene 1342

Fi 6 Eyliil sene 1923

Mukirr-1 mezblr * muma-ileyh

Zatm bilip ta ‘rif eyledigimiz merkim Elmas isbu zabt miindeyiricatin huzurumuzda
takrir ve kabul edip makam-1 sehadetde tasdik ederiz.

Fi 6 minhii

Sahid ve mu‘arrif Ragid *

Sahid ve mu‘arrif

Document 35. Nr 624

Mirath & Wakil: Misunderstanding and conflict that has occurred for a long
period of timebetween two brothers, Demir b. Hambeli and Elmas b. Hambeli,
regarding the property of inheritance which has remained from their aunt
Mahmude binti Hamid, Demir appoints Halil Efendi from the quarter of Emin
Celebi as a representater (wakil) to follow up the case in the court, and this is

confirmed by two witnesses.
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Manastir’a merbut Bayna Lugla Ulicesinde sakinlerinin zati tarif —i ser‘1 ile
mu‘arref Demir bin Hambeli Manastir mahkeme-i ser iyyesinden Emin Celebi
Mahallesi’nden attan Halil Efendi bin Ahmed muvacehesinde takrir-i kelam edip
“Manastir’m Bayna Lugka Ulicesi’nde mukim karindasim Elmas bin Halil ile halamiz
merfat? Mahmude Hanimin terekesinden dolayr beynimizde zuhur eden miras
da’vasinin halli i¢in muhadkeme ve muhasamaya !!redd-i cevab icin ve isad ve istishadda
ve tahlife ve ahz u kayd-i sulh ve ibraya velhasil hustis-1 mezkiirun miitevakkif oldugu
umuriin kullisini ifaya tarafindan vekalet-i mutlaka-i sahiha-i ser iyye ile isbu hazir bi’l-
meclis Halil Efendi’yi vekil ve ndib-1 miinasib nasb ve ta‘yin eyledim” dedikte muma-
ileyh vekalet-i mezkiirede kabul ve hizmet-i lazimesini kema-yenbegi ifaya ta’ahhiid

ve iltizam eyledigi isbu mahalle zabt kayd olundu.
Fi 13 Haziran sene 1342
Fi 24 Haziran sene 1923
Vekil mezbiire (imza)
Mukirr-1 mezblr Demir bin Hanbeli (imza)

ZAtim bilip ta rif eyledigimiz merk(im ve muid balada muharrer zabt miindeyiricatini
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden imzasini tahrire Nasid

Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
FI 13 minhii
Sahid ve mu‘arrif Kara Oglan Mahallesi (miihiir)

Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesi (miihiir)

Document 36. Nr 625

Mirath & Wakil: On behalf of Hayriye binti Nazir, Katib Refik Nasid Efendi b.

Muhammed fills a petition in the court against Mazlum b. Hayri.
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Miitehakkak ozr-i ser'iyyeye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine husls-1 atr’l-
beyanin mahallinde ketb u tahrir ve istimai i¢in taraf-1 ser‘-i enverden me’zinen bi’l‘-
hiikiim irsal olunan Katib Refik Nasid Efendi bin Muhammed, Manastir’in Persiteneka
Uligesi’nin yirmi sekiz numarali haneye varup zeyl-i zabtta muharrerii‘l-esami
Muslimin huziriyle akd-i meclis-i ser’-i ali ettikde zati mezblran tarifleriyle mu‘arref
Emin Celebi Mahallesi sakinlerinden Hayriye binti Nazir ndAm Hatun meclis-i ma‘kud-1
mezkiirede Yakub Bey Mahallesine Esad Efendi bin Izzet muvacehesinde takrir-1 kelim
edip “Bundan evvel vefat eden zevcim Cabir bin Hac1 Osman’in terekesine vaziu‘l-yed
bulunan oglu Mazlum bin Hayri’den hisse-i irsiyyemi ahz eylemek ilizere merkiim ile
Manastir mahkeme-i ser iyyesine muhakeme ve muhdsamaya ve redd-i cevab ve ishad
ve istishdda ve tahlif ve lede’l-iktizd sulh ve ibraya velhasil husiis-1 mezk(run
miitevakkif oldugi umurun kuliyesini ifadya tarafimdan vekalet-i amme-i mutlaka-i
sahiha-i ser iyye ile isbu hazir bi’l-meclis Esad Efendi’yi vekil nasb ve ta’yin eyledim
dedikte” muma-ileyh Esad Efendi dahi vekalet-i mezkiireyi kabul ve hidmet-i 1dzimesini
ifaya ta‘ahhiit eyledigini katib-i muma-ileyh mahallinde ketb ve tahrir ve ma‘dn meb‘us
emsal-i ser‘1 ile meclisi ser’a gelip ala vuku‘ihi inha ve takrir eyledikte isbu mahalle zabt

ve kayd olundu.
Fi 13 Safer sene 1342
Fi 24 Haziran sene 1923
Vekil-i muma-ileyh
Mukirre-1 mezbire Hayriye Nezir

Zatim bilip ta rif eyledigimiz mezbiire Hayriye balida muharrer zabt miindericatini
huzurumuzda takrir ve kabul edip yaz1 bilmediginden imzasin1 yazmaya Nasid Efendi’yi

tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 13 minhii
Sahid ve mu‘arrif Kara Oglan Mahallesi

Sahid ve mu‘arrif Inebey Mahallesi

66



Document 37. Nr 627

Mirath & Wakil: Halil Efendi, the imam in the quarter of Kara Oglan in
Manastir, appeals in the shari ah court of Manastir where he is requesting his
portion of inheritance from the deceased Selim b. Arif (a relative to him). Halil
Efendi appoints Esad Efendi b. Izzet as a representater (wakil), and this is

confirmed by two witnesses.

Manastir’m Kara Oglan Mahallesi Imami zati mu‘arref Halil Efendi kaza-i
Manastir mahkeme-i ser iyyesinde Yakub Bey Mahallesiden Esad Efendi bin Izzet
muvacehesinde takrir-i kelam edip “Bir sene evvel vefat eden mirisim Selim bin Arif’in
terekesinden hisse-i irsiyyemi ahza ve bu babda tereckeyi mezkiireye vazw’l- yed
bulunanlar aleyhine Manastir mahkeme-i ser ‘iyyesine ikame-i da’aviya ve muhakeme
ve muhasamaya ve redd-i cevaba ve ishad ve istishada ve tahlife velede’l-iktida sulh ve
ibraya ve ahz ve kayda ve lazim gelen evrak ve levayihi imzas1 tahtinda ait oldugu
mukalemat ifadya ve bi’lciimle ilamat ile hadise defterlerini tebliga velhasil husiis-1 her
neye mutevakkif ise 1fdya tarafimzan vekalet-i amme-i mutlaka-i sahih-i ser‘1 ile isbu
hazir bi‘l-meclis Esad Efendi’yi vekil ve naib miinnasib nasb ve ta’yin eyledim”
dedikte muma-ileyh dahi vekalet-i mezklreyi kabul ve hizmet-i lazimesini edaya

ta’ahhiid eyledigi isbu mahalle zabt olundu.
Fi 15 Safer sene 1342
Fi 26 Haziran sene 1923
Vekili muma-ileyh (imza)
Mukirr-1 mezblr Hambel Karahal ?

Zatim bilip ta'rif eyledigimiz muma-ileyh Halil Efendi baldda muharrer zabt

miindeyiricatin huzurumuzda takrir ve kabul eyledigi makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 15 minhii
Sahid ve halef Feyzullah

Sahid ve halef (imza)
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Document 38. Nr 630

Mirath & Wakil: Misunderstanding and conflict that has occurred for a long
period of time between the two Pembe binti Halim and her sister-in-law Sabriye
binti Mustafa over the property of inheritance which has remained from Sabriye’s
husband the deceased Selim b. Halim, who is the brother of Pembe. Both after
settling the conflict, they register the deal at the shari'ah court and they appoint

Nasid as a representater (wakil), and this is confirmed by three witnesses.

Manastir’in Emin Celebi Mahallesi sikinlerinden zati ta 'rif-i ser‘l ile mu‘arrefe
Pembe binti Halim mahfel-i kazdda cemaat-i Islamiyyeye muhassas odada ma‘kad
meclis-i ser‘-i serif-i 1azimu‘ tesrifte mahalle-i mezkGreden zati mu‘arrefe Sabriye binti
Mustafa muvacehesinde takrir-i kelam edip “Mdrisimiz li-ebeveyn er karindasim
miiteveffa Selim bin Halim’in veraseti benimle zevcesi mezblre Sabriye’ye munhasira
ve meseleyi mlrisimiz dort sehim itibariyle olup esham-i mezkiireden ii¢ sehimi bana bir
sehimi Sabriye’ye isabet eyledigine muteveffa-i mezbirun terk eyledigi Iskopyanicka
Uligesinde kain yiiz elli alt1 numarali ve Hiiseyin Serif ve Saime Hanim, Omer Ismail ve
yol ile mahdiid bir bab hane ile bir mikdar esya vesdir ol vechile bize intikali oldua
mezk(r hane ve esyalar hisse-i mevrisemi tarafima teslimi i¢in zevce-i mezbire
Sabriye ile beynimizde muhasamat-1 sedide ve miinazaa-t1 kesire vuku® bulmustu. Lakin
muslihlin tavassutiyle beynimiz 1slah ve tanzim olunup mezkir hanenin nisfini bana ve
nisfinin  digeri ile muteveffa-i mezblrun esya ve sdir bi’lcumle terekesi Sabriye’ye
kalmak ve mezbilre Sabriye’de mihr-i mii’eccel ile zevcim techiz ve tekfinine mebaligi
taleb eylememek sartiyle insa-i akd-i sulh eylediklerini ben dahi sulhi mezkiri ba‘de’l-
kabul mezkir nisf haneyi ahz ve kayd eyledim” dedikte mezbilire Sabriye de ber vech-i
sulh-1 mezkir kabul eyledigini ikrar edip meseleyi mezkiireye miiteallik amme-i deavi
ve kaffe-i eyman muhasamat ve metalibatimdan yek-digerinin zimmetlerini ibra-i amm-
i sahth-i ser’i ile ibra ve iskat ve herbirini ber-minval-i muharrer aharin ibrasi kabul

eyledik dedikleri isbu mahalle zabt olundu.
Fi 1 Rebiulevvel sene 1342

Fi 11 Tesrinievvel sene 1923
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Mukirre-1 mezbire Sabriye binti Mustafa
Mukirre-1 mezbire Pembe binti Halim

Zatlerini bilip ta rif eyledigimiz mezbiiretan Pembe ve Sabriye baldda muharrer zabt
miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip yaz1 bilmediklerinden imzalarini tahrire

Nasid Efendi’yi tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi minhii
Sahid ve mu‘harref Emini Celebi Mahallesinden (imza)
Sahid ve mu‘harref Yakub Bey Mahallesinden (miihiir)

Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesinden (imz4)

Document 39. Nr 631

Mirath & Wakil: On behalf of Huriye binti Nazmi and her mother Pembe binti
Rasid, Katib Refik Nasid b. Muhammad, in the presence of mother and daughter,
appeals in the court regarding the property of inheritance which has remained
from the deceased Nazmi b. Durmis, father of Huriye and husband of Pembe, that
Huriye is not interested to request anything from the deceased’s inheritance and
her portion be given to her mother Pembe. They appoint Kazim b. Ibrahim from
the quarter of Hamza Bey as a representater (wakil) of the case in the court, and

this is confirmed by two witnesses.

Miitehakkak Ozr-i ser'iyyeye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine husfis-1 ati1‘l-
beyanin mahallinde ketb ve tahriri i¢in taraf-1 ser'iyyeden me‘zunen bi’l-hiikiim irsal
olunan Katib Refik Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Sokoleska Uligesi’nde
otuz bes numarali haneye varip Hamza Bey Mahallesinde Hafiz Halid Efendi bin
Osman ve Kosovska Uligesinden Kamil Efendi bin Ismail huziriyle akd-i meclis-i ser’-i
all ettikde mezklr Hamza Bey Mahallesi sakinelerinden zati muma-ileyhhima
tasrifleriyle mu‘arrefe Huriye binti Nazmi meclisi ma’kud-i mezktrede validesi Pembe
binti Rasid muvacehesinde takrir-i keldm edip “Manastir’m Sinan Bey Mabhallesi

sakinlerinden iken bundan mukaddem vefat eden pederim gavas Nazmi bin Durmus’un
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verasetine benimle zevcesi validem mezbire Pembe ve oglu Husameddin ve kizi
Nuriye’ye munhasira olup muteveffay-1 mezblrun terk eylediyi, cénib-i yemini
Zekeriyya Haci1 Malik ve Raif Abdullah Yesari Hact Muhammed Aga haneleri arkasi
kabristan ve cephesi Hiiseyin Zekeriyya Efendi hanesi ve yol ile mahddd bir bab hane ve
bir mikdar esya otuz iki sehim itibariyle, yedi sehmi bana ve dort sehmi validem
Pembe’ye ve ondort sehmi Husameddin’e ve yedi sehmi Nuriye‘ye intikal etmekle
zikrolunan hane ve esyadaki yedi sehim hissemi ve iic Napolyon kiymetinde bir adet
giimiis kemer ile iki Napolyon kiymetinde iki adet elmas igne mukabilinde sulhan ve
bi‘r- riza validem mezblre Pembe’ye terk ve mezkiir kemer ile igneleri bedenimden ahz
ve kayd edip ba‘dema mezkir hane ile esyada benim alakam kalmadi” dedikte mezbiire
Pembe dahi ber vech-i muharrer sulhu ba‘de’l-kabul mesele-i mezkiireden dolay1 yek-
digeri’nin zimmetlerini ibra-i amme-i sahih-i ser‘i ile ibrd ve iskat ve herbiri ber-
minval-i muharrer aharm ibrasmi kabul eyledik” dediklerinde katib-i muma-ileyh
mahallinde ketb ve tahrir ve maan mebls iimena-i ser‘i ile meclis-i ser'e gelup ala

vuku‘ihi inha ve takrir etikde isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 4 Rebiulevvel sene 1342
Fi 14 Tesrinisani sene 1923
Mukirre-1 mezblire Pembe binti Ragid
Kazim bin Ibrahim
Mukirre-1 mezbiire Huriye binti Nazmi
Kazim bin Ibrahim

Zatlarim bilip ta'rif eyledigimiz mezbiire Huriye ve Pembe Hanimlar balada
muharrerr zabt miindericatint huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden
imzalarini tahrire Hamza Bey Mahallesinden Kazim Efendi bin Ibrahimi tevkil

eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 4 minhii
Sahid ve mu‘muarref Kamil Aga mucibince tenzil olunan

Sahid ve mu‘arrif Hamza Bey Mahallesi (imz4)
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Document 40. Nr 632

Mirath & Wakil: Ayse binti Abbas, from the village of Mescidli in Manastir,
appoints Esad b. Izzet as her representater (wakil) to deal in the court on behalf of
her in all matters of the court with regard to suit against Sa’dullah b. Feyzullah,
from the same village, concerning the property of inheritance (mirath). Since Ayse
is illiterate, therefore, she assings Nasid Efendi to write the wakalah and this is

confirmed by two witnesses.

Manastir‘a tabi Mescidli Karyesi sakinlerinden zat1 tarif-i ser‘i ile mu‘rrefe Ayse
binti Abbas nAm Hatun mahfel-i kazdda cemaat-i Islamiyyeye mahsus odada ma‘kud
meclis-i ser‘-i serifde Yakub Bey Mahallesi‘nden Esad Efendi bin izzet muvacehesinde
takrir-i kelam edip “Karye-i mezblre halkindan Sa‘dullah bin Feyzullah tarafindan
Manastir mahkeme-i ser iyyesinden aleyhime ikamet olunan miras da’avasmin hal ve
fasli icin merkim ile muhakeme ve muhasamaya ve redd-i cevaba ve ishad ve istishada
ve tahlife ve ahz ve kayda ve lede‘l- iktiza sulh ve ibrdya velhasil husiis-i mezkGrun
miitevakkif oldugu umurun kullisini ifdya tarafindan vekalet-i mutlaka-i sahiha-i
ser iyye ile isbu hazir bi’l-meclis Esad Efendi’yi vekil nasb ve ta’yin eyledim dedikte”
muma-ileyh dahi vekalet mezklireyi kabul ve hizmet-i l1azimesini kema-yenbegi edaya

tahhiid ve iltizam eyledigi isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 5 Rebiulevvel sene 1342
Fi 16 Tesrinievvel sene 1923
Vekil-i mezbir (imz4)
Mukirre-i mezbilire Ayse binti Abbas (imz4)

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezbiire Ayse baldda muharrer zabt miindericatini
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasmi tahrire Nasid Efendi’yi

tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.

Fi 5 minhi
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Sahid ve mu‘arref Mescidli Karyesinden Sehabeddin Veli,ilyas Ibrahim

Sahid ve mu‘arrif karye-i mezkiireden Abdiil Ahmed, Ilyas Ibrahim

Document 41. Nr 633

Mirath & Taqsim: In the presence of Katib Nasid b. Muhammed, officer at the
court of Manastir, brothers Mustafa and Sukri and their sister Kadriye, all
children of the deceased Halil Aga b. Ismail and his wife Hayriye binti Ibrahim,
register in the court the division of the inheritance that they inherited from their
deceased partents. The amount of property of inheritance is big, where it comprises
of houses, lands, shops, etc. Since Sukri is not able to be present at the court
proceedings on the division of their inheritance, on behalf of himself, he appoints
Muhammed and Aga Zade Malik as the representaters (wakils), who are the

residents of the quarter of Sinan Bey.

Miitehakkak 0zr-i ser'iyyeye binaen vuku® bulan iltimas iizerine kibel-i serden
me’zunen bi’l-hiikiim irsal olunan Kéatib Nasid Efendi bin Muhammed Manastir‘in
General Bojanovi¢ Ulicesinde onbir numarali haneye varip zeyl-i zabtta muharrerii’l
esami zevat huzlriyle akd-i meclis-i ser‘-i ali etikte mezk(r hane sakinlerinden iken
bundan akdem birbirini muteakib vefat eden Halil Aga bin Ismail ile zevcesi Hayriye
Hamim binti ibrahim verasetleri varis-i maruflarindan ogular1 Mustafa ve Siikri
Efendi’lerle kizlar1 Kadriye Hanim’a munhasira olduda inde‘s-seru‘l-enver tahakkuk
eyledikten sonra vereseden zatlari ta rif-i ser‘? ile mu’arref Mustafa Efendi ve Kadriye
Hanim bi’l-asale muma-ileyh Siikri Efendi ndmma bu vekaletndme-i resmi vekil Sinan
Bey Mahallesi sakinlerinden Muhammed ve Aga zade Malik Efendi bi’l-vekale meclis-i
ma’kud-i mezkiirede takrir-i keldm edip mdrisimiz muteveffa-i mezblr Halid Aga‘nin
vuku‘-1 vefatiyla terk eyledigi Manastir Emin Celebi Mahallesi‘nde sarkan Sureyya
Hanim garben Hac1 Ismail Bey veresesi haneleri simalen yol ve ceniiben Hiiseyin Bey
veresesi haneleriyle mahdiid bir bab hane ve Zanatlicka Uligcesinde numarali bir bab

diikkan arsas1 ve Doctor Rayge Ulicesinde otuz dort numara ile murakkam bir bab

72



magaza ve Manastir‘in Tobi Pozdas Karyesi tahminen ondort ddonumden ibaret bir kit'a
cayr ve Dedeyol Karyesi’'nde ma’lumu’l- hudud {igyiiz on ii¢ doniim tarla ve karye-i
mezkireden biri gayri meskun ve ikisinde yarict Dime ve Angelin sakin olduklari ma‘a
harman biri li¢ bab c¢iftci hanesi ** merbut Makova Karyesinde yarici Kosta ve
Istoyan’in ikamet eyledikleri iki bab hane ile bir bab kola ve bir aded han arsas1 ve
lede‘l-ehali hududlar1 malum ve tahminen yiiz elli doniim arazi ile yine mezkdr * Tobi
Orla Karyesinde tahminen ikiyiiz doniim erazi ve yarici Trayko’nun sékin oldugu bir
bab ve bir aded hane arazisi ile mlrisimiz miitevefiye-i mezblre Hayriye Hanim’dan
bize intikal eden Manastir’a muzaf Kokrosan Karyesinde yedi kit’ada Tobi Orla
Karyesinde yirmi bir doniim tarla ve Podmal Karyesinde lede‘l-ehdli ve‘l-ciran
ma’lumu’l- hudud yiiz yirmi doniim aradzi ile General Boyanovi¢ Uligcesinde hudutlar1
malum elli doniim tarlayr Tiirkiye Hiikiimeti’nin zamani idaresinde bizler beynimizde
sulhan ve bi’r-rizd taksim eyledik soyleki muteveffa-1 muma-ileyh Halid Aga’nin
emvalindan Manastir Emin Celebi Mahallesinde ki hane ile Zanatligka Uligesinde
diikkan arsast ve Doktor Rai¢ce Uligede otuz dort numarali magaza Pozdas Uligesinde
ondort donlim ¢ayir ile Dedeyol Karyesinde kain emlak ve arazinin kaffesi ber vech-i
nisfiyyet vereseden muma-ileyh Mustafa Efendi ve Kadriye Hanim hisselerine ve
mezkir Maka Karyesinde yiizelli donliim arazi ve iki bab hane bir bab? ve bir bab han
arsast Orla Karyesine ikiyliz doniim tarla ve bir bab hane ve bir bab hdne arsas1 muma-
ileyh Malik Efendi’nin muvekili vereseden Siikri Efendi hissesine muteveffa-1 mezkire
Hayriye Hanim’in mertrikat’nin saliful zikr Kokragan ve Podmal Karyelerinde ki
arazinin tamami ile General Boyanovi¢ Ulicesinde oniki numarali hanede ki hisse yine
ala vechi’l-miindsafa muma-ileyh Mustafa Efendi ve Kadriye Hanima maada Ali Oba
Karyesinde ki elli doniim tarlada muma-ileyh Siikri Efendi tarif olunarak herbirimiz
taksim-i mezkdru kabul, hissemize ifraz olunan emval ahz ve kayd edip el-yevm ber
mucib-i taksim bila i‘tiraz mustekillen idare ve tasaruf etmekteyiz dediklerini katib-i

muma-ileyh mahallinde ketb olundu.
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Document 42. Nr 634

Mirath & Wakil: Hayriye binti Fettah, the wife of the deceased Ahmed Efendi b.
Eyyub, appionts Sabri Efendi b. Ibrahim as a representater (wakil) to deal in the
court against a lady known as Leyla Hatun with regard to the property inheritance
that Hayriye inherited from her deceased husband, where Leyla is requesting her
portion from the same inheritance. The representation (wakalah) of Sabri b.

Ibrahim is confirmed by two witnesses.

Manastir’in - Emin Celebi Mahallesi sakinlerinden zeyl-i zabta muharrerii’l- esami
zevat tarifleriyle mu‘arrefe Hayriye binti Fettah nAm Hatun mahfel-i kazdda cemaat-1
Islamiyyeye mahsus odada ma‘kud meclis-i ser‘-i enverde Inebey Mahallesi Imam1
Sabri Efendi bin Ibrahim muvacehesinde takrir-i kelam edip “Zevc-i sdbikim muteveffa
Ahmed Efendi bin Eyyub’un terekesinden miras taleb eden Leyla nam Hatun vekili
Yakovali Edhem Muhammed Luja ve bundan sonra muteveffa’-1 mezbiire veraset iddia
edecek olan kesan ile Manastir mahkeme-i ser'iyyesine muhakeme ve muhasamaya ve
redd-i cevaba ve ighad ve istishada ve tahlife ve ve ahz ve kayda ve lede’l-iktiza sulh ve
ibraya ve sudir edecek bi’l-ciimle 1ldmat-i ser iyye ile davetiye varakasmi ahz ve tebliga
ve lazim gelen istid‘a ve levayihi imzas1 tahtinda aid oldugu makamata takdime ve’l-
hasil huslisat-1 mezk(renin miitevakkif oldugu umurun kulliyesini ifidya tarafindan
vekalet-i mutlaka-i Amme-i sahiha-i ser iyye ile isbu hazir bi’l-meclis Sabri Efendi bin
Ibrahim’i vekil ve naib-i miindb nasb ve ta’yin eyledim” dedikte mfima-ileyh dahi
vekalet-i mezklreye kabul ve hizmeti lazimesini kema yenbagi ifaya ta‘ahhiit ile iltiza

eyledigi isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Vekil-i muma-ileyh (imza)
Mukirre-1 mezbire Hayriye Fettah
Fi 20 Cemaziyelevvel sene 1342

Fi 31 Tesrinievvel sene 1924
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Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezbire Hayriye Hanim baldda muharrer vesika
miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip bizzadt imza eyledigini makam-1

sehadetde tasdik ederiz.
Fi 20 Rebiiilevvel sene 1342
Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesinden (miihiir)

Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesi imami (imza)

Document 43. Nr 639

Mirath & Wakil: After the death of her brother, Nazif b. Riza, in Dersadet,
Mihriban binti Receb appeals to the court of Manastir requesting her brother’s
inheritance (probably moveable) that has remained in Dersadet. Since Mihriban is
unable to travel, she appoints (chef) master Ismail from the quarter of Molla

Gurani of Dersadet as a receiver (taslim) of her brother’s remainings.

Manastir’in Sinan Bey Mahallesi sékinlerinden zati mu’arref Mihriban Hanim binti
Receb nam Hatun Manastir mahkeme-i ser'iyyesinde takrir-i keldm edip “Ben
Dersa‘adet’de vefat eden karindagim Nazif Efendi bin Riza’nin terk eyledigi makud ve
sairenin hisseme isdbet eden mikdarini almak i¢in mahall-i mezkire kadar gitmeye
benim viis‘a-i halim olmamasindan orada Molla Giirani Mahallesinde ondort numarali
hanede mukim oglum pastaci ismail ustaya teslim olunmasma muvafakat ederim” dedigi

zabt olundu.
Fi 16 Subat sene 1924

Mukirre-1 mezbire Mihriban binti Receb

Document 44. Nr 647

Mirath: In the presence of his brother Huseyin Efendi, Hasan Tahsin Efendi b.
Muharrem appeals in the court of Manastir regarding all the properties of

inheritance that have remained from their late parents, Muharrem b. Hasan and
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Zekiye binti Hasim. After the agreement reached from both sides, Hasan Tahsini
presents all the properties of inheritance to his brother Hasan without any claim

and request in the future. This agreement is witnessed by several people.

Manastir’in - Solunska Uligesinde yiiz onsekiz numarali hanede mukim zati tarif-i
ser‘l ile mu‘arref Hasan Tahsin Efendi bin Muharrem, Manastir mahkeme-i
ser‘iyyesinden biraderi ayni Ulice ve numarada sakin Huseyin Efendi muvacehesine
takrir-i kelam edip “Manastir Hamza Bey Mahallesi sakinleinden iken bundan yirmi bes
sene evvel vefat eden Muharrem bin Hasan, bin dokuzyiiz onddrt senesinde vefat eden
validemiz Zekiye binti Hac1 Hagim’in benimle biraderim muma-ileyh Hiiseyin Efendi’ye
mevris ve miintakil olan Solunska Uligesinde kdin yiiz onsekiz numara ile murakkam
sarkan yol, garben ve cenfiben Haci Salih, simalen Pirlepeli Omer Aga haneleriyle
mahdid elli Napolyon kiymetinde ma‘a egya bir bab hane ve elli aded Napolyon altin1
ve Manastir Isrezineye tabi Barisan ve Koyanice Karyelerinde vaki yarict Nikola
Tula’nin taht-1 ziraatinde bulunan lede’l-ahdli ma’lumu’l- hudud altmig bes Napolyon
kiymetinde otuz iki donliim araziden ferdiz ve Arazi Kanunu mucibince bana ait olan
nisf hisseye karst yanliz hane esyasile mezkir elli aded Napolyon altin1 alip bu suretle
mesele-1 mirdsimizi sulhan biraderim Hiiseyin Efendi ile hal ve fasil ve akd-i muséalaha
eyledik. Badema muteveffeyan-1 mezbliranin zikri sebkat eden hane ve arazilerinde
benim bir glind alaka ve medhalim kalmayup mesele-i mirdsimizdan dolay1 biraderim
muma-ileyh zimmetini ibrd-i d&mm-i sahth-i ser‘i ile ibra ve iskat eyledim” dedikte
muma-ileyh Hiiseyin Efendi’yi medfiu olan bedel-i sulh-1 mezklr elli Napolyon
istirdadina ve cemi‘-i hukuk-i mirasa miiteallilk amme-i da’avi ve kaffe-i mutalebat
biraderi muma-ileyh Hasan Tahsin Efendi’nin zimmetini ibra ve iskat eyledigini ikrar ve
herbiri ber-vech-i muharrer dharin ibrasini kabul ederek dedikleri isbu mahalle zabt ve

kayd olundu.
Fi 8 Sevval sene 1342
Fi 12 Mayis sene 1924
Mukirr—1 muma-ileyh Hasan Tahsin

Mukirr-1 muma-ileyh (imza)
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Zatm bilip ta'rif eyledigimiz muma-ileyh Hasan Tahsin ve Huseyin Efendi’ler
balada muharrer zabt miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip bizzat vaz‘1 imza

eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 12 minhii

Baladaki ta’shihlen kendi ifadelerimiz {izerine yapildig1 isbu mahalle serhi ile imza

ederiz Mehmed Aga zade imza,

Sahid ve mu‘arrif Mahalle-i mezkire halkinin Receb Hagim

Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesi imami *

Document 45. Nr 650

Mirath & Wakil: The deceased Mustafa b. Serif’s properties of inheritance
remained to his two daughters, Esref and Bedriye. Some problems have occurred
between the two sisters regarding the division of the inheritance. After the help of
some mediators, both sisters have reached to an agreement, and as a result Esref

brings this matter to the court for the sake of keeping the proof recorded.

Miitehakkak ozr-i ser'iyyeye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine husls-1 atr’l-
beyanin mahallinde ketb ve tahrir ve istimai i¢in savb-1 ser‘-i enverden me’zunen bi’l-
hiikiim irsal olunan Katib Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Gospoca Harla
Uligesinde yiiz onii¢ numarali haneye varip zeyl-i zabta muharrerii’l- esdmi zevat
huziiriyle akd-i meclis-i ser’-i ali ettikde Inebey Mahallesi sikinlerinden iken ve
mukaddema vefat eden Mustafa bin Serif’in veraseti kizlar1 Esref ve Bedriye Hanimlara
mahsus oldugu inde’s-ser‘u’l- enver zahir ve mutehakkak olduktan sonra zat1 hazirin-1
mezblrun ta rifleriyle mu‘arrefe mezbtre Esref Hanim meclis-i ma‘kud-i mezkiirede
vereseden mezblre Bedriye Hanim’in vekil-i musecell-i ser’isi zevci Muhiddin Efendi

bin Hayreddin muvacehesinde takrir-i kelam edip pederimiz muteveffa-i mezbir terk
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eyledigi Manastir’a tabi Cayirli Karyesinde kéin yliz ondort doniim araziye evvelce
hemsirem mezbire ile sulhan bi’r-rizd taksim ve bu babta tanzim kilman fi bes Mart
sene bin licyliz otuz sekiz tarihli taksimname beynimizde te‘ati olunup herbirimizin
hisselerimize isabet eden mustekillen mutesarrif etmekle oldugumuzdan mezkir
ardziden dolayr hemsiremde bir glind matlubum kalmamis ise de yine muteveffa-i
muma-ileyh mertriikatina Stadilicka Uligede kain sekiz numara ile murakkam bir bab
diikkan hemsirem Bedriye Hanim’a vaz‘1 iyyed edip hisse-i irsiyyemi vermek
istemediginden aramizda mundza‘a-1  kesire vuku‘ bulmus idi. Lakin Muslihun
tevassutiyle beynimiz islah ve tanzim olunup ben da’ava-y1 mezkilireden serait-i sthhat-i

sulhii havi mevani-i mufsideden ala tariki’t- teharuc-i ser‘1
Document 46. Nr 651

Mirath: After his death, Aziz b. Muhammed’s properties of inheritance
remained to his childrens, the sons Tevfik, Kamil, Ferhad, Ziya and Selim, and the
daughters Sefika, Zeynis and Hidayet. After the division of the deceased’s
properties to each of them, Sefika and Zeynis appeal to the court where both agree
to present their portions to their brothers Tevfik, Ferhad and Kamil, without any

further request

Miitehakkak 6zr-i ser‘ iyye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine hustis-1 ati’l-beyanin
mahalllinde ketb ve tahrir ve istimai i¢in savb-1 ser’-i enverden me’zunen bi’l-hiikkiim
irsal olunan Katib Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Ohridska Uligesinde dokuz
numarali haneye varip zeyl-i zabtta muharreriil’- esdmi zevat huziriyle akd-i meclis-i
ser‘-1 ali ettikde Manastir’a tabi Tirnova Karyesi halkindan iken bin dokuzyiiz onalt1
senesinde vefidt eden Aziz bin Muhammed’in kizlar1 zatlar1 hazirun-1 mezbirun
ta rifleriyle mu‘arrefe mezk(ir hane sakinlerinden Sefika ve Yahovska Ulice yirmi
numarada mukime Zeynis meclis-i ma’kud-i mezkiirede li-ebeveyn er karindaslari
Tevfik, Kamil ve Ferhad muvacehelerinse takrir-i kelam edip “Pederimiz muteveffa
Aziz bin Muhammed’in veraseti bizimle ogulari Tevfik, Kamil ve Ferhad, Ziya ve Selim
ve diger kizi Hidayet’e aid ve feraizle Arazi Kanuni mucibince mesele-i mirdsimiz
emlakla onii¢ sehim itibariyle birer sehmi ve arazide sekiz sehim itibariyle yine birer

sehmi bize mevrus ve miintakil olup olvechile muteveffa-i mezblrun terk eyledigi
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karye-i mezbirede kdin dort bab hane ve iki bab degirmen arsalarinin ii¢ hisseden bir
hissesi ve lede’l-ehali ma‘limu’l- hudud yiiz doniim arazinin tamami ile Manastir
Usrezineye tabi Rahviyet Karyesinde ma’lumu’l- hudud tahminen bin doniim arazi ile
yine mezkilr Usrezine Daglarinda Silivir Karyesinde kain lede’l-ahali ma’lumu’l- hudud
bes bab hane arsasinin ii¢ hisse itibariyle bir hissesi ve tahminen ikiyiiz elli doniim
araziden eshami mezk{r mucibince hisselerimize isabet eden mikdar sulhan ve ikiyiiz
aded Napolyon altin1 bedel-i sulh mukabi’linde er karindaslarimiz haziru-1 mezbirun
Tevfik, Kamil ve Ferhad Aga’lara terk ve bedeli sulh-i mezblru yedlerinden tamamen
ahz ve kabz eyledigimizden badema pederimiz muteveffa-1 mezbilirun zikri sebkat eden
emlak ve darazisinde bizim bir gind alaka ve metéalibatimiz kalmayup hisse-i
mezkilrelerimiz karmdaslarimiz Tevfik, Kamil ve Ferhad Aga’larin mulki oldugu ve
mesele-yi mirdsimizdan dolayi zimmetlerini ibra-i &mm-i sahth-1 ser‘1 ile ibra ve iskat
eyledik” dediklerinde mezblrun Tevfik, Kamil ve Ferhad dahi sulh-1 mezkiiri bad’el-
kabul medut‘larr1  olan ikiyliz Napolyonun istirdddina ve cemi-i hukuk-1 mirasa
miiteallik &amme-i de‘avi ve kaffe-i metalibattan kiz karindaslar1 mezbiretan Sefika ve
Zeynig zimmetlerini ibra-i amm-i sahth-i ser‘1 ile ibra ve iskat etikkleri ve herbiri ber-
vech-1 muharrer aharin ibrasmi kabul eyledik dediklerini katib-i muma-ileyh mahalinde
ketb ve tahrir ve maan meb’us umera-i ser‘le meclis-i ser‘a gelup ala vuku‘ihi inha ve

tahrir eyledik isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi21 Sevval sene 1342
Fi25 Mayis sene 1924
Mukirr-1 mezblr Kamil Aziz
Mukirr-1 mezbilr Tevfik Aziz
Mukirre-1 mezblire Zeynis (miihiir)
Mukirre-1 mezbiire Sefika (miihiir)

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezbtran Sefika, Zeynis, Tevfik, Kamil ve Ferhad
balada muharrer zabt miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip bizzat miihiir ve

imzalarini1 vaz* eylediklerin makam-1 sehadetde tasdik ederiz.

Fi 25 May1s sene minhii
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Zevcelerimizin kabul ettigi, isbu sulhi bizlerde kabul ederiz
Sefika’nin zevci Tevfik (miihiir)

Kara Oglan Mahallesi, Mustafa Abbas ,

Zeynig’in zevcl (miihiir) Resul

Mahalle-1 mezkiireden (miihiir) Rasid

Mabhalle-i mezkiireden (imza)

Sahid ve mu‘arrif , Yakub Bey Mahallesi Imam1 Sakir Emin

Document 47. Nr 653

Mirath: After his death, Hamid b. Ahmed’s properties of inheritance remained
to his wife Zeliha binti Ismail and his mother Havva. However, before they divided
the inheritance, Hamid’s mother Havva passed away. In order to prevail justice in
division of the inheritance of both the deceased Hamid and Havva, Zeliha appeals
to the court together with Huseyin b. Muhammed Ali and Esma, the former is a
brother and the latter is a sister of Havva where both are receivers of the
inheritance from the deceased Havva. This is confirmed by all parties and

witnessed by other people.

Miitehakkak oOzr-i ser'iyyeye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine husfis-1 at1’l-
beyanin mahallinde ketb ve tahrir ve istimai i¢in taraf-1 ser‘iyyden me‘zunen bi’l-hiikiim
irsal olunan Katib Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Prizrenska Uligesinde
onsekiz numarali haneye varip ve zeyl-i zabta muharreriil’- esdmi zevat huziriyle akd-i
meclis-i ser’-i ali edip Manstr’in Hamza Bey Mabhallesi sakinlerinden iken bin
dokuzyiiz on ii¢ senesinde vefat eden Hamid bin Ahmed’in veraseti zevcesi Zeliha binti
Ismail ile validesi Havva’ya kable’l-kisme birbucuk sene mukaddem Havva dahi vefat
eden veraseti Emin Celebi Mahallesi sakinlerinden li-ebeveyn er karimndasi Hiiseyin bin

Muhammed Ali ve li-ebeveyn kiz karindasi Esma’ya munhasira ve araziden mesele-i
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mirdslar1 Arazi Kanuni feraizi ve mucibince oniki sehim itibariyle olup sihami-1
mezkilreden {ic sehmi mezbilre Zeliha’ya ve alt1 sehmi mezblr Hiiseyin’e ve {i¢ sehmi
mezbire Esma’ya isdbet eyledigi inde‘s-seru‘l- enver zahir olduktan sonra vereseden ve
mezklr hane sakinlerinden zati hazirin-1 mezbur(n tarifleriyle mu‘arrefe mezbire
Zeliha meclis-i ma’kud-i-i mezkiirede vereseden mezblran ve Huseyin ve Esma
muvacehelerinde takrir-i kelam edip “Manastir sehri altinda Yahudi Bahgesi mevkiide *
Selim, Hafiz Hiiseyin ,Mihal Paga tarlalar1 ve yol ile mahdid dort doniimden ibaret bir
kit’a tarla ve Cikrik¢1 Karyesi Rokmanice mevkiinde Ali Bey Karacunka g¢ayirlari, balat
ve mer‘a ile mahdid bir kit’a da sekiz doniim ¢aywr zevcim muteveffa-i mezbir
Hamid’in mali olup vuku‘-1 vefatiyle benimle hazirdn mezbiran Hiiseyin ve Esma’ya
intikal etmekle mezk(r araziyi beynimizde sulhan ve bi’r-riza tefrik ve taksim olarak
Cikrike1 Karyesinde ki ¢ayir {i¢ sehim hisseme mukabil mustakilen bana ve sehir altinda
ki tarlada dokuz sehim hisselerine mukabil mezbiiran Huseyin ve Esma’ya kaldigini
ikrar ettikde mezbliran Huseyin ve Esma dahi taksim-i mezkireyi kabul ve her biri
hisselerine isabet eden arazlyi ahz ve kayd edip istifay1 hak ve mes’ele-i mirasdan dolay1
yek-diyerimizde bir gind matlubumuz kalmadr” dediklerini katib-i muma-ileyh
mahallinde ketb ve tahrir ve maan meb’s umena-i ser‘1 ile meclis-i ser’a gelup ala

vuku‘ihi inha ve tahrir eyledikte isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 8 Rebiulevvel sene 1342
Fi 11 Haziran sene 1924
Mukirr-1 mezbiir Hiiseyin Muhammed Ali
Mukirre-1 mezbtire Zeliha
Mukirre-1 mezbtire (miihiir)

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezbliran Hiiseyin, Esma ve Zeliha balada muharrer
zabit miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip bizzat miihiir ve imzalarin vaz*

eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 11 Haziran sene 1924
Hamza Bey Mabhallesinden Edhem Bekir

Emin Celebi Mahallesinden Mustafa bin Hasan
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Document 49. Nr 663

Mirath & Wakil: After his death, Hasim b. Tahir’s properties of inheritance
remained to his wife Hayriye bin#i Sihabuddin and his son Kamil. In the presence
of his mother Hayriye, Kamil appeals to the court of Manastir for the division of
the properties of inheritance and each of them receive their own portion. Since
Kamil and Hayriye are illitrate, hence both appoint Feyzullah Musa Efendi as

wakil and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’in Emin Celebi Mahallesi sakinlerinden zat1 ta'rif-i ser‘i ile mu‘arref
Kéamil bin Hisim Manastir mahkeme-i ser'iyyesinden zat1 ma’ruf vélidesi Hayriye binti
Sihabuddin muvacehesine takrir-i kelam edip “Mahalle-i mezkire sakinlerinden iken
bundan iki ay mukaddem vefat eden pederim Hasim bin Tahir’in verdseti benimle
zevcesi validem mezblre Hayriye Hanim’a miinhasira ve mesele-i mirasimiz sekiz
sehim itibariyle olup esham-1 mezkireden yedi sehmi bana ve bir sehmi valideme
mevris olugundan pederim muteveffa-i mezblrun terk eyledigi Visegradiste
Uligesinde bir numarali taraflar1 Bahri Aga, ifakat Hanim haneleri, mescid ve yol ile
mahdiid on Napolyon kiymetinde bir bab hane ol vechile bize intikal ederse de
validem mezbire kendi hissesine kandat etmeyup umum héaneye vaz‘-1 yed ve hissemi
vermekten imtina eder oldudan beynimizde munazaat ve muhasamat-1 sedide cereyan
etmis idi. Lakin muslih@in tavasutuyle beynimiz 1slah ve tanzim olunup zikr oluan hane
ve pederim muteveffa-i merbir dort bin dinar deyr-i miisbeti kamilen valideme aid
olmak ve mezbire tarafindan hisse-i irsiyem mukabilinde bana iki Napolyon altini ile
licyliz dinari verilmek iizere serait-i miifsideden ari ala tariki‘t-tehariic-i ser‘1 insa-i
akd-i sulh eylediklerinde ben dahi sulhi mezkireyi bade’l- kabal bedel-i sulh olan
mezk{r on Napolyon ile ligyliz dinari validem meclis-i sulhdan kable’l- mufareka bana
kamilen tevzi ve teslim eylediginde ben dahi yedinden bi’t-tamam ahz ve kabz
eyledim. Badema mezklr hanede ve pederimin sair bi’lcumle terekesinde bir glind
alakam kalmayup meseleyi mezkireden dolay: validem mezbirenin zimmetini ibra-i

amm-i sahth-1 ser‘i ile ibra ve iskat eyledim” dedikte mezbiire dahi medfii‘1 olan bedeli
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sulhen istirdadina ve cemi-i hukuk-i mirdsa miiteallik &mme-i da’aviden merkiim
Kamil’in zimmetini ibrd ve iskat ettigini ikrar ve herbiri ber-vech-i muharrer aharin

ibrasini kabul eyledik dedikleri isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 24 Haziran sene 1924
Fi23 Safer sene 1343
Mukirre-1 mezbire Hayriye Saban
Mukirr-1 mezblr Kamil Hasim, Feyzullah Musa

Zatm bilip ta rif eyledigimiz mezbtran Kamil ve Hayriye’ye balada muharrer zabt
miindericatini muvacehemizde takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden imzalarini

atmaya Feyzullah Musa Efendi’yi vekil ettikderini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi23 minhii
Sahid ve mu‘arrif (iki miihiir)

Sahid ve mu‘arrif Tefik Nebi

Document 50. Nr 667

Mirath & Wakil: Misunderstanding and conflict that has occurred between
Miris binti Ibrahim and her brother Faik b. Ibrahim regarding the properties of
inheritance which has remained from their deseaced father Ibrahim b. Numan,
Miris, in the presence of her brother Faik, appeals to the court of Manastir
whereby she says “with the help of mediators, the properties have been divided
accordingly, and I have no further claim”. Since Miris and Faik are illitrate, both
appoint Hafiz Ilyas Efendi as representater (wakil), and this is confirmed by two

witnesses.

Manastir’a muzaf Cirnovga Karyesi sakinlerinden zati zeyl-i zabtta muharrerii’l-
esimi kesan tarifleriyle mu‘arrefe Miris binti Ibrahim nAm Hatun karindasi * mezbiir
Faik bin Ibrahim muvAcehesine takrir-i kelim edip “Mezbir Cernovige Karyesi
halkindan iken bundan bir ay evvel vefit eden pederim ibrahim bin Nimanin terk

eyledigi Karye-i mezblrede kain lede’l ahali-ma’lumu’l- hudid bir bab hane ve onbir
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kit’a tarla ile hayvéanat ve esyasi ber-miiceb-i ferdiz bana ve karindasim hizir mezbir
Faik ile verese-i sdiresine mevrus ve miintekil ise de merkiim Faik kendi hissesine
kanaat etmeylip terekenin umimuna vaz‘-1 yed ederek hisse-i irsiyemi vermek
istemediginden aramizda miindzaat-1 kesire ve muhasamat-1 sedide cereyan etmis idi
lakin muslihiin tavasutiyle beynimiz 1slah ve tanzim olarak pederim muteveffa-i
mezbirun zikri sebkat eden terekesinden hisse-i irsiyyeme isabet eyleyen mikdardan
ezyed ve evfer olarak onalt1 aded Napolyon altini lizerine mevani-i mufsideden ari ala
tarik ‘t-teharruc-i ser’1 insa-i akd-i sulh eylediklerinde ben dahi sulh-i mezkir-u bede’l-
kabul karindasim mezbir Faik meclis-i sulhdan kable’l- mufareka bedel-i sulh-i mezkir
onalt1 Napolyon’u bana teslim eylediginde ben de yedinden bi’t-tamam ahz ve kabz
edip muteveffd pederim bi’lcumle terekesinde vesair hukuk-1 ser iyyeye miiteallik
amme-i da’va ve kaffe-i eyman ve muhasamat ve metalibatdan biraderim mezblrun
zimmetini bi’lverase ibrd ve iskat eyledim” dedikte merkiim Faik dahi sulhi mezkiri
kabul ve medfii‘1 olan bedel-i sulh-i mezkir onalt1 Napolyonun istirdddina ve cemi-i
hukuk-i ser'iyyeye muteallik Amme-i da’aviye hemsiresi mezbiirenin zimmetini ibra ve
iskat ettigini ikrar ve herbirini yek-digerinin ibrasmi kabul eyledik dedikleri isbu

mabhalle zabt olundu.
Fi 8 Cemazielevvel sene 1343
Fi 7 Tesrinisani sene 1924
Mukirr-1 mezbtr Faik Ibrahim ,ilyas ibrahim
Mukirre-1 mezbiire Miris Ibrahim ,ilyas Ibrahim

Zatlarin1 bilip ta'rif eyledigimiz mezbtran Faik ve Miris baldida muharrer zabt
miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip yaz1 bilmediklerinden imzalarin1 tahrire

Hafiz Ilyas Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 7 Tesrinievvel sene 1924
Sahid ve m‘arref Karye-i mezkGreden

Sahid ve mu‘arrif Cirnovga Karyesinden (imza)
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Documant 51. Nr 668

Mirath & Wakil: After the death of Fatma binti Haci Omer, her brother Faik b.
Haci Omer and her sister Hatice binti Haci Omer are the receivers of inheritance of
the deseaced. Hence, Faik in the presence of Fatma appeals to the court of
Manastir whereby he says: “half of the properties of the deseaced have been given
to me and the other half to my sister Hatice”. Since Hatice is illitrate, hence she

appoints [the name is omitted| as wakil and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’m Ine Bey Mahallesi sikinlerinden zati tarif-i ser‘i ile mu‘arref Faik
Efendi bin Hact Omer Manastir mahkeme-i ser iyyesinden hemsiresi Bali Voyvoda
Mahasllesinden zat1 mu‘arref Hatice binti Hac1 Omer muvécehesine takrir-i keldim edip
“Bundan sekiz sene mukaddem vefat eden li-ebeveyn kiz karmdasimiz Fatma binti Hac1
Omer’in mirasini benimle hemsirem hazire-i mezblre Hatice’ye munhasire oldudan
muteveffa-i mezblrenin mali olup vuku‘-1 vefatiyla bize intikal eyleyen Manastir’a tabi
Mogila Karyesinde kdin lede’l-ahali ma’limu’l- hudud ve‘l-mukadder emlak ve araziyi
biz beynimizde sulhan ve bi’r- riza taksim edip mezkir emlakin tamamu ile arazinin nisfi
benim hisseme ve miitebaki nisf ardzi de mezkire Hatice hissesine kaldigi ve her
birimiz taksim-i mezkri ba‘de’l- kabul hisse-i miifrezelermizi ahz ve kabz ve kabul
eyledik” dedikte mezbire Hatice de taksim-i mezkiri kabul eyledigini ikrar ettikde isbu

mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 8 Tesrinisani sene 1343
Fi 7 Mayis sene 1924
Mukirre-1 mezbire Hatice Omer (miihiir)
Mukirr-1 mezbir Faik Hact Omer

Zatm bilip ta‘if eyledigimiz mezblran Faik Efendi ve Hatice Hanim balada
muharrer zabt miindericatini huzurumuzda takrir ve kabul edip mezbir Faik Efendi
bizzat vaz‘-1 imza ve mezblre Hatice Hanim da yazi bilmediklerinden imzasini tahrire

....tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
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Fi 8 Tesrinisani sene 1343
Sahid ve mu‘arrif (imza)
Sahid ve mu‘arrif (imza)

Isbu meseley-i sulhiyedeki istinaf hakkimizdan dahi feragat ediyoruz fi 7 minhii Faik

Hac1 Omer mucibince tenfiz oluna fi 7 minhii (imza)

Document 52. Nr 669

Mirath & Wakil: In the presence of Katib Nasid b. Muhammed, an officer in the
court, accompanied by Sabri Efendi b. Ibrahim and Sakir Efendi b. Zekeriya,
Hatice binti Ibrahim appeals to the court of Manastir whereby she says: “my
grandson Sabri Efendi b. Haci Ismail left for Turkey 10 years ago and since then
there is no news about his whereabouts. I am in charge of the portion of inheritance
that remained from his parents. Hereby I appoint Akif Efendi b. Muhiddin as a
representater (wakil) for this case regarding the property of inheritance”. Since
Hatice is illiterate, she appoints Salih Efendi b. Abdi as a representater (wakil) and

this is witnessed by two people.

Miitehakkak 6zr-i ser iyyeye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine hustis-1 at1’l-beyani
mahallinde ketb ve tahrir ve istimai i¢in taraf-1 ser'iyyeden me’zunen bi’l-hiikiim irsal
olunan Katib Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Prizrenska Uligesinde on dort
numarali haneye varip ine Bey Mahallesi imam1 Sabri Efendi bin Ibrahim ve Mahalle-i
mezkir hakkinda Sakir Efendi bin Zekeriya huziriyle akd1 meclis-i ser’i ali ettikde zat1
miima-ileyhima ta‘rifleriyle mu’arrefe Hatice binti Ibrahim meclis-i ma’kud-i mezktirda
takrir-i kelam edip “Bundan on sene mukaddem Tiirkiye’ye hicret ve el-yevm hayat ve
memati ve mahall-i ikameti mechul bulunan hafidim Sabri Efendi bin Hac1 Ismail’in
validesinden miintakil ve mahkeme-i ser‘iyye sandiginda mahfuz mebalig ile pederinden
tevarus eyliyecegi emlak, arazi ve esyadan ber muceb-i fetva bana kalacak hissey1 ahz
ve kabz ve tarafa teslime ve bubabda ikame-i da’avaya, muhdkeme ve muhasame ve
redd-i cevaba ve ishad ve istishada ve tahlife velhasil husis-i mezkirun miitevakif

oldugu umurun kulisini ifaya tarafimdan vekalet-i mutlaka-i sahiha-i ser'iyye ile Yakub
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Bey Mabhallesinde Akif Efendi bin Muhiddin kabuliine mevkuf vekil nasb ve tayin
eyledim” dedigini katib-i mima-ileyh mahallinde ketb ve tahrir ve ma‘an meb’us umera
ve ser ile meclis-i ser‘a gelip ala vuku‘ihi inha ve takrir eyledikde isbu mahalle zabt

olundu.
Fi 13 Rebiulevvel sene 1343
Fi 12 Tesrinievvel sene 1924

Mukirre-1 mezbire Hatice Ibrahim, Salih Abdi

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezblre Hatice Hanim’m baldda muharrer zabt
miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasini tahrire

Salih Efendi bin Abdi’yi tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 12 minhii
Sahid ve mu‘arrif (imza)

Sahid ve mu‘arrif Ine Bey Mahallesi imami (imza)

Document 53. Nr 670

Mirath & Wakil: After the death of Haci Osman b. Ahmed, his wife Ayse, his
son Abdullah and his sisters Hanife and Naciye binta Haci Osman were the
recievers of the deseaced’s properties of inheritance. However, conflict occurred
between Hanife and Naciye, and after the mediators intervened to solve the
problem, and, as a result, both settled their problems. Hanife, in the presence of
Naciye, appeals to the court of Manastir in order to register the case of their
conflict that occurred and its settlement. Since Hanife and Naciye are illitrate,
hence both appoint Cemil Efendi b. Hasan Efendi as wakil and this is confirmed by

two witnesses.

Miitehakkak 6zr-i ser iyyeye binaen husiis-1 ati’l- beyAnin mahallinde ketb ve tahrir
ve istimal i¢in taraf-1 ser‘iyyeden me’zunen bi’l-hiikiim irsal olunan Katib Nasid Efendi
bin Muhhamed Manastir’in Despot Oglas Uli¢esinde otuz sekiz numarali haneye varip

zeyl-i zabtta muharrerii’l-esdmi zevat huzurule akd-i meclis-i ser‘-i ali ettikde Hamza
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Bey Mabhallesi sakinlerinden ziti hazirun-1 mezbirun tarifleriyle mu‘arrefe Hanife
Hanim binti Hac1 Osman meclis-i ma‘kud-i mezkirede kiz karindasi keza zatt ma’ruf
Naciye Hanim binti Hact Osman muvacehesinde takrir-i kelam edip “Bin dokuzyiiz
onalt1 senesinde vefat eden pederim Haci Osman bin Ahmed’in verdseti benimle
zeveesi Ayse oglu Abdullah ve kizi hazire-i mezblre Naciye ile munhasire oldudan
muteveffa-i mezbirun terk eyledigini Manastir’m Brosingka Ulicesinde kdin yirmi bir
numara ile murakkam canibi yemini Nezir veresesi yesari Muhammed Aga arka ciheti
Yasar vereseleri haneleri ve cephesi yol ile mahdid bir bab hane ve sehir alt1 mevkiinde
iki tarafi yol ve bir tarafi hayath * Ismail tarafi riib‘i yonca tarlalari ile mahdid dokuz
doniim mikdar1 bir kit’a tarla Manastir Usrezinreye tabi * Karyesinde * livada
mevkiinde sarkan ve simalen Abdullah Aga garben Lifur Iliya ve ceniiben ibrahim Aga
veresesi cayirlar: ile mahdid dort doniimden ibaret bir kit’a ¢aywr ve yine hazine-i
mezkilre Blato’da taraflar-1 Sakir, Musa vakfi cayirlart ile mahdad alti buguk doniim
mikdar1 bir kit’a ¢ayirin nisfi ve yine Karye-i mezbirede Bloto’da vaki Sakir Aga Musa
vakfi c¢ayirlar1 ile mahdid bir kit’a caymrin kezd nisfi olvechile bizlere mevrus ve
miintekil ise de hemsirem mezbire keza hissesine kandat etmeyiip bana aid olan hisseye
de vaz‘-1 yed eylediginden aramizda munazat-1 kesire muhdsamati sedide cereyan
eylemis idi. Lakin muslihiin tavassutiyle beynimiz 1slah ve tanzim olunarak pederim
muteveffa-i mezblrun zikri sebkat eden terekesinden hisse-i vereseye isdbet eyleyen
mikdardan ezyed ve evfer olarak kirk Napolyon altin1 {izerine mevaniyi mufsideden ari
ala tariki’t -taharuc-i ser’l insai akd-i sulh eylediklerinden ben dahi sulhi mezkireyi
bade’l- kabul hemsirem mezblre Naciye meclis-i sulhdan kable’l- mufareka bedel-i
sulh-1 mezkir kirk Napolyon bana tamamen ve kamilen def” ve teslim eylediginden ben
de yedinden bi’t-tamam ahz ve kabz edip pederim muteveffa-i mezblrun salifu’z-ikr
terekesine ve hukuk-1 mirasa miiteallik &mme-i da’avi ve kaffe-i eyman muhasamat ve
metalibatan hemsirem mezbilirenin zimmetini ibra-i amm-i sahth-i ser1 ile ibrd ve iskat
eyledim” dedikte mezbire Naciye Hanim dahi sulh-i mezkir1 kabul ve medfii olan
bedel-i sulh-i mezkir kirk Napolyon istirdidina ve cem-i hukuk-i ser iyyeye muteallik
amme-i da’aviye hemsiresi Hanife Hanimm zimmetini ibrd ve iskat eyledigini ikrar ve

herbirini ber-vech-i muharrer yek-digerinin ibrasmi kabul eyledik dediklerini katib
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mima-ileyh mahallinde ketb ve tahrir ve meclis-i ser’a gelip ala vuku‘ihi inhd ve tahrir

eyledikte igbu mahalle zabt olundu.
Fi20 Cemazielevvel sene 1343
Fi19 Mayis sene 1924
Mukirre-1 mezbire Naciye Osman, Ali Cemal Efendi
Mukirre-1 mezbire Hanife Osman, Ali Cemal Efendi

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezbiiretan Naciye ve Hanife Hanmmlara balada
muharrer zabt miindericatin huzurumuzda tahrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden
imzalarin1 tahrire Cemal Efendi bin Hafiz Hasan Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1

sehadetde tasdik ederiz.
Fi 19 minhii
Sahid ve mu‘arrif Kara Oglan Mahallesinden Mustafa Abbas
Sahid ve mu‘arrif Mahalle-i mezkireden Ali Cemal Efendi
Sahid ve mu‘arrif Sinan Bey Mahallesinden (imza)

Mucibince tenfiz oluna, fi minhii

Document 54. Nr 671

Mirath: After the death of Hakki Efendi b. Emin, his son Muhammed Ali
Efendi and his two daughters Binnaz and Firdevs are the receivers of inheritance of
the deseaced. In the presence of Katib Nasid Efendi b. Muhammed, an officer in
the court, all three appeal to the court of Manastir whereby they divide the
inheritance of the deseaced among themselves according to faraid of the shari ah.

This is witnessed by two people.

Miitehakkak 6zr-i ser'iyyeye binaen vuku’ bulan iltimas {izerine husds-1 4t1’l-beyan
mahallinde ketb ve tahrir ve istimai i¢in taraf-1 ser’idden me‘zunen irsal olunan Katib
Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Ohridska Uligesinde yirmi numarali haneye

varip zeyl-i zabtta muharreriil’- esdmi zevat huziriyle akd-i meclis-i ser’-i ali ettikde
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mezk(r hane sakinlerinden iken mukaddemen vefat eden Hakki Efendi bin Eminin
verdseti oglu Muhammed Ali Efendi ile kizlar1 Binnaz ve Firdevs Hanimlara munhasir
olup mesele-i miraslar1 ber-mucib-i ferdiz dort sehimden iki sehmi mama-ileyh
Muhammed Ali Efendi’ye ve birer sehmi Binnaz ve Firdevs Hanimlara isabet eyledigi
inde‘s-ser’u‘l- enver zahir ve mutehakak olduktan sonra vereseden zatlar1 hazirun-i
mezbirun tarifleriyle mu‘arref mima-ileyh Muhammed Ali Efendi ve hemsireleri
Binnaz ve Firdevs Hanimlar’dan herbiri meclisi ma‘kud-i mezkirede takrir-i kelam edip
“Pederimiz mutevveffa Hakki Efendi’nin mali olup vuku‘-i vefatiyle bize intikal
eyleyen Ohritska Uligesidne kdin ikiyiiz bir numara ile murakkam canib-i yemini
Hiisniye Hanim ve Nazim Efendi héneleri yesari Miris Hanim arsasi cephe ciheti
muteveffa Selim ve Raif ve Receb Agalar ile Sabis Hanim haneleri arkasi yol ile
mahdid bir bab hane ve Leninska Ulicede kirk iki numarali, canib-i yesar1 Ibrahim
Efendi, arkas1 Sefika Hanim ve canib-i yemini Pandura iliya haneleri ve cephesi yol ile
mahdid bir bab hane ki cem‘an iki bab haneye bizler sulhan ve bi’r- rizd beynimizde
taksim edip salifu’zikr hanelerden Ohritska Ulicesinde ki hane iki sehmi hisselerine
mukabi’l mima-ileyhimd Binnaz ve Firdevs Hanimlarin hisselerine miistereken ve
Leninska Uligede ki hanede bir sehim hissesine mukabil miistereken mima-ileyh
Muhammed Ali Efendi hissesine tefrik olundu ve herbirimiz taksim-i mezkiri bade’l-
kabul hisse-1 miifrezelerimizi ahz ve kabz edip istifay-1 hak eyledik ve taksim-i mezkr
hakkinda ki istinaf hakimizdan feragat ettik dediklerini katib-i mima-ileyh mahallinde
ketb ve tahrir ve meclis-i ser’a gelip ald vuku‘ihi inha ve takrir eyledikde isbu mahalle

zabt ve kayd olundu.
Fi22 Rebiulevvel sene 1343
Fi21 Tesrinievvel sene 1924
Mukirre-1 miimé-ileyh Firdevs
Mukirre-1 miméa-ileyh Binnaz

Mukirr-1 mima-ileyh (imza)
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Zatm bilip ta'rif eyledigimiz m(imé-ileyh Muhammed Ali Efendi ve hemsireleri
Binnaz ve Firdevs Hanimlar balada muharrer zabt miindericatini huzurumuzda takrir ve

kabul edip bizzat vaz‘1 imza eyledikleri makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Sahid ve mu‘arrif Faik Hadi
Sahid ve mu ‘arref Kara Oglan Mahallesinden (imza)

Mucibince tenfizi, fi 22 Muharrem sene minhii

Document 55. Nr 672

Mirath: After the death of Ibrahim Efendi, his sons Serefuddin, Hikmet and
Asaf are the receivers of inheritance of the deseaced. All three appeal to the court
of Manastir whereby they divide the inheritance of the deseaced among themselves.
The deseaced’s properties of inheritance are comprised of the lands in the factory
zones. This is confirmed by several members of the family and it is witnessed by

two people.

Pederimiz merhum Ibrahim Efendinin vuku‘-i vefitiyle beynel verese vuku‘ bulan
onsekiz numarali li¢yliz yirmi dort tarihli bir kit‘a taksim defteri mucibince bizlere yani
Serefuddin, Hikmet ve Asaf Efendi’lere sehir balasinda fabrikalar ittisalinde nisf arazi
isabet etmis ve diger msfi ise amcamiz merhum Ismail Efendi’ye ait olup miima-ileyh
ile ve tarafeynin husn-i rizasiyle ust tarafinda yani ligyiliz yirmi dort senesinde taksim
ederek * Hikmet Serefuddin ve Asaf Efendi’lere haneler itisalinden {i¢-dort parcadan
ibaret ve hal-1 hazirda bir parca tahmini otuz doniimden ibaret ve garben Ohri caddesi
ceniiben kendi hAnemiz ve amcamiz merhum Ismail Efendi’nin hanesi, Halim ve Ziya
Efendiler fabrikasi simalen* sarkan Halim ve Ziya Efendiler fabrikasinin bendi ile
mahdid bir tarla ve evvelce iki parcadan ibaret kahvehane ve cayir iken bi’lahare
birlestirip tarlaya tebdil edilen simalen degirmen bendi sarkan Ohri caddesi ceniiben
merhum Ismail Efendi’nin tarlas1 garben Brosnik degirmenleri yolu ile mahdid alt1
doniimden ibaret cayir1 Hikmet Serefliddin ve Asaf Efendilere terk, onlar dahi kabul ve
ona mukabil merhum Ismail Efendi’nin hissesine sehir balasinda Dolacikta ceniiben

Bekir Aga veresesi tarlas1 sarkan Gorgi Kota degirmeni yolu ve degirmeni simalen
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Ismail Efendi’nin tarlasi garben Ohrid caddesile mahddd alt1 déniimden ibaret bir parca
tarla ve mezkdr tarla yaninda evvelce iki par¢adan ibaret ve hal-i hazirda ise bir parca
olan ve bes doniim ii¢ evlek mikdarinda garben Ohri caddesi simalen merhum Ismail
Efendi’nin fabrikasi ve furunlar1 sarkan fabrika bendi centiben sahib-i sened tarlasi ile
mahdid diger bir parca tarla ve bir doniimden ibaret garben Ohri Caddesi ceniiben
fabrikalar yol sarkan Dimas ve Todor Andon’un fabrikas1 ve simalen degirmen bendi ile
mahdid bir kit’a tarla ve bes doniimden ibaret olup simalen Hikmet Seyfiiddin ve Asaf
Efendiler’in tarlas1 garben degirmenler yolu sarkan Ohri caddesi ile mahddd olup evelce
cayir iken halen tarlaya kalb olunan ¢ayir1 hissesine almis ve bu suretle mezkir araziyi
taht-1 tasarufumuza alarak tasaruf etmekte oldugumuzu velhasil balada beyan oldugu
iizere Hikmet Serefiiddin ve Asaf Efendiler’e isabet eden tarlalarda biz ki Ismail
Efendi’nin veresesi bulunuruz bir hakimiz kalmadig1 gibi Hikmet, Serefiiddin ve Asaf
Efendiler’in dahi balada tavsif eyledigi vechile merhum Ismail Efendi’nin hissesine
tefrik olunan tarlalar ve ¢ayirda hi¢bir hakk-1 mesriilar1 kalmamis olduu miibeyyin igbu

taksimname iki nusha olarak tanzim ve yek-digerimize ita kilind1.
Fi 25 Tesrinisani sene 1924
Diger Kerimesi Sevket Hanim’in vekili
Kerimesi Zekiye
Kerimesi Nafiye
Merhum Ismail Efendin’in mahdumi Ziya Ismail
Diger mahdumleri Serefuddin ve Asaf Efendiler’in vekili Arif Hikmet Ibrahim
Merhum Ibrahim Efendi’nin mahdumi Arif Hikmet Ibranim
Mima-ileyh Hikmet Efendi ** musadik vekalet namenin tarih ve numarasi
Numara 5452-6682
Tarih 16 Tesrinievvel sene 1924....4 Tesrinievvel sene 1924
Diger Kerimesi Sevket Hanim’in vekil-i resmisi

Kerimesi
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Kerimesi

Merk(im Ismail Efendi’nin mahdumi

Diger mahdumleri Serefuddin ve Asaf Efendi’lerin vekil-i resmileri (imza)
Merk{im Ibrahim Efendi’nin mahdumi (imza)

Zatlarm bilip ta 'rif eyledigimiz verese-i miima-ileyhaya isbu vesika miindericatini
ikrar ve kabul ve bizzat 1fa ve miihr-i serif vaz* ettiklerini makam-1 sehadetde tasdik

ederiz.
Fi25 minhii
Nafiye Hanim’m zevci

Mabhalle-1 mezkireden

Document 56. Nr 677

Mirath & Wakil: After the death of Murteza, his grandson Riza b. Arslan, in the
court of Manastir, tries to proof that he is one of the receivers of the deseaced’s
inheritance. Riza, in the presence of Esad Efendi b. Izzet, appeals to the court
whereby he appoints the latter as representater (wakil) for the case. This is

confirmed by two witnesses.

Manastir’in  Aristidi Biryana Uligesinde ylizyetmis numarali hanede sikine zati
tarif-i  ser? ile mu‘arref Riza bin Arslan nim kimesne Manastir mahkeme-i
ser iyyesinde Yakub Bey Mahallesinden Esad Efendi bin izzet muvAcehesine takrir-i
kelam edip “An-asil Resne’nin Hirvat Karyesi halkindan iken mukaddemen vefat eden
li-imm ceddim Murtezanin varisi oldugumu huzur-i ser‘de ispat etmek ve muteveffa-i
mezbirun mertrikatina hisse-i irsiyyemi vazi‘u’l-yed olanlardan ahz ve tarafima teslim
eylemek icin ikame-i da’vaya, muhakeme ve muhasamaya ve redd-i cevaba ve ishad ve
istishada ve tahlife ve ahzu kayda velhasil husis-i mezkiirun mutevekif oldugu umurun
kulliyesini ifaya tarafimizdan vekalet-i amme-1 mutlaka-i ser’i ile isbu hazir bil’meclis

Es‘ad Efendi’yi vekil ve naib-i munab nasb ve tayin eyledim” dedikte miima-ileyh Es‘ad
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Efendi dahi vekalet-i mezkire-yi kabul ve zdmin ve zimmetin kema-yenbegi eddya

ta’ahhiid ve ilzam eyledigi isbu mahalle zabt olundu.
Fi 23 Rebiulahir sene 1343
Fi 24 Tesrinisani sene 1924
Mukirr-1 mezbur Riza bin Arslan

Zatim bilip ta'rif eyledigimiz merkiim Riza bildda muharrer zabt miindericatin
huzur-1 ser‘de takrir ve kabul edip bizzat vaz‘-1 imza eyledigini makam-1 sehadetde

tasdik ederiz.
Fi 24 minhii
Sahid ve mu‘arrif Haci Ibrahim Hiiseyin

Sahid ve mu‘arrif Rasim bin Selim

Document 57. Nr 678

Mirath: After the death of Meymenet Hanim bin#i Hasan, her sons Remzi and
Emin were the recievers of the deseaced’s properties of inheritance. However,
conflict occurred between Remzi and Emin, and after the mediators intervened to
solve the problem, and, as a result, both reached the compromise. Remzi, in the
presence of Emin, appeals to the court of Manastir in order to register the case of

their conflict that occurred and its compromise. This is confirmed by two witnesses.

Manastir’in Yakub Bey Mahallesi sékinlerinden iken bundan akdem vefat eden
Meymenet Hanim binti Hasanin veraseti ogullar1 mahalle-i mezbire halkindan Remzi ve
Emin Efendiler * Mustafa’ya munhasir oldugu inde‘s-ser‘i’l-enver zéhir ve mutehakkak
olduktan sonra zati1 tarif-i ser‘i ile mu‘arref mima-ileyh Remzi Efendi Manastir
mahkeme-i ser iyyesinden karindasi Emin Efendi muvacehesinde takrir-i kelam edip
“Validemiz muteveffa-i mezblrenin terk eyledigi Manastir Bankarska Uligesinde kain
onddrt numara ile murakkam canib-i yemin Pembe Hanim yesar Tevfik Haci Izzet
Efendi magazalar1 arkas1 Yahudi haneleri cephe ciheti yol ile mahdid bir bab magaza ile

Pirlepe Usrezineye tabi (Pirlepge)(el-yeum yok) Opstinesi dahilinde Maral Karyesinde
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kain lede’l-ehali ma‘llimu’l-hudtd iki bab hane ve bir bab kulle arsalar1 ve ikiyiiz
doniim arazi ber-vechi nisfiyyet benimle karindagim mezblr Emin Efendi’ye mevris ve
miintekil ise de Emin Efendi kendi hissesine kanaat etmeyup salifii’z-zikr emlak ve
arazinin kaffesine vaz‘-1 yed eylediginden hisse-i irsiyemin tarafima teslimi hakinda
beynimizde munaza‘at-1 kesire muhasamat-1 sedide cereyan etmis idi lakin muslihun
tavasutiyle beynimiz 1slah ve tanzim olunup beni dava-y1 mezkuremden serait-i sulhi
havi mevani-i mufsideden ari ala tariki’t-teharuc-i ser’i muteveffa-i mezbilrenin zikri
sebkat eden emlak ve arazisinden hisseme isabet eden mikdardan ezyed ve evfer olan
yiizelli aded Napolyon altin1 {izerine mezbir Emin Efendi ile akd-i sulh eylediklerini ben
dahi sulh-1 mezkari kabul ve bedel-i sulh olan meblag-1 mezbir yiizelli Napolyon altini
biraderim Emin Efendi meclis-i sulhdan kable’l-mufareka bana tamamen ve kamilen
def* ve teslim eylediginden ben dahi yedinden bi’t-tamam ve’l-kemal ahz ve kabz
eyledim fimaba‘d validemiz muteveffa-i mezblire Meymenet Hanimin zikir olunan
emlak ve arazisine ve hukuk-1 mirasa miiteallilk &mme-i ded’vi metalibattan ve kaffe-i
eyman ve muhdsamat-1 mezbir Emin Efendi’nin zimmetini bi’l-verase ibra-i amm-i
sahih-i ser‘1 ile ibra ve iskat eyledim” dedikte miima-ileyhh Emin Efendi dahi medfii
olan bedel-i sulh-1 mezkir yiizelli aded Napolyon altin istirdadina ve cemi-i hukuk-i
mirasa miiteallik amme-i dead‘viden biraderi mumaileyh Remzi Efendi’ye zimmetini
bil’verase ibra ve iskat etttigini ikrar ve herbiri ber vech-1 muharrer aharin ibrasin1 kabul

eyledik dedikleri igbu mahalle zapt ve kayd olundu.
Fi 29 Rebiulahir sene 1324
Fi 27 Tesrinisani sene 1924
Mukirr-1 miima-ileyh Emin Mustafa
Mukirr-1 miima-ileyh (imza)

Zatlarin1 bilip ta'rif eyledigimiz mima-ileyh Remzi ve Emin Efendiler balada
muharrer zapt miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip bizzat vaz‘-1 imza

eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi27 Tesrinisani sene minhii

Sahid ve mu‘arrif Emir Celebi Mahallesinden (imza)
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Sahid ve mu‘arrif Ine Bey Mahallesi sakinlerinden (imza)

Document 58. Nr 683

Mirath: Ali Efendi b. Sadik and his sisters Saniye and Nefise appeal in the court
of Manastir regarding all the properties of inheritance that have remained from
their late parents, whereby they have divided the inheritance to each other
accordingly and they have no further claim from each other. This is witnessed by

several people in the court.

Manastir’in Hamza Bey Mabhallesi sakinlerinden muteveffa Sadik bin Fettah’in oglu
zat: tarif-i ser‘l ile mu‘arref Ali Efendi ve kizlar1 keza zatlar1 mu‘arrefe Saniye ve
Nefise Hanimlardan herbiri Manastir mahkeme-i ser'iyyesinde takrir-i kelam edip
“Tiirkiye hukumeti zaman-1 idaresinde vefat: vuku‘ bulan pederimiz mezbir Sadik Aga
ile yine zamani mezkiirede vefat eden li-ebeveyn er karindaglarimiz Muharrem ve Receb
ve bin dokuzyliz on alt1 senesinde vefit eden validemiz Zehra Hanim binti
Cemaleddin’nin verasetleri bize munhasir bulundudan muteveffin mezbirinun terk
eyledikleri Manastir’in Kosovska Uligesinde kain kirk numarada taraflar1 Sefika Hanim
hanesi Ismail ve Selim Efendi hanesi ve tarafeyni yol ile mahddd bir bab furun ma‘a
oda Solonska Uligede yetmis numara ile murekkam taraflari nalbant¢t Yusuf ve Edhem
Aga vereselerinden hineleri Hasan Aga veresesi ve Salih Aga haneleri ve Ibrahim Rifat
veresesi haneleriyle mahdid bir bab hane ve sehir altinda Elmas Pmar1 mevkiinde
sarkan Dragojeli Petre garben Ligur ve Mitovildan Gorgi simalen merkiim Petre
cenliben yol ile mahdid yedi buguk doniim mikdarinda bir kit’a tarla ve yine Elmas
Pimar1 mevkiinde sarkan Mahmud Efendi veresesi garben Rakovali Dime Koso simalen
yol cenfiben Hact Muhammed ve Islam tarlalar1 ile mahdiid yedi doniim mikdérinda bir
kit’a tarla ve sehir altinda Armutlu Bahge mevkiinde centiben ve garben yol, simalen
Rakovali Resne sarkan EminYakub veresesi *** tarlalariyle mahdid iki parcada dokuz
doniim tarla ve Solunska Uligesinde kain yetmis iki numara ile murakkam sarkan Hasan
Aga veresesi simalen Halim Aga vereseleri hanlar1 cenliben ve garben yol ile mahdad
bir bab hane ile bir miktar esya olvechile bizlere mevrlis ve miintekil olup emva-i

mezkire kabil-i taksim bulundugundan bizler beynimizde sulhan ve bi’r-rizad taksim
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eyledik soyle ki Kosovska uicesinde furun ma‘a oda ve Solonska Uligede ki yetmis
numarali hane ile ve sehir altinda Elmas Pinar1 mevkiinde yedi bucuk doniim
mikdarinda ki tarla Sdniye Hanim’a ve Elmas Piar1 mevkiinde yedi doniimden ibaret
diger tarla Nefise Hanim’a ve Armutlu Bah¢e mevkiinde iki parcada dokuz doniim tarla
ile Solunska uigesinde kain yetmisiki numarali hane ve esya Ali Efendi hissesine tefrik
olundukta herbirimiz taksimi mezkir1 kabul ve hisse-i miiferrezelerimizi ahz ve kabz

edip istifa-1 hak eyledik” dedikleri isbu mahalle zabt olundu.
Fi 24 Cemazieyelevvel sene 1343
Fi 21 Kéanunuevvel sene 1924
Mukirre-1 mezbire Nefise (imza)
Mukirre-1 mezbiire Saniye (miihiir) Saniye
Mukirr-1 miima-ileyh Ali Sadik

Zatlarm bilip ta'rif eyeledigimiz miima-ileyh Ali Efendi ile hemsireleri Nefise ve
Saniye Hanimlar balada muharrer zabt miindericatini muvacehemizde takrir ve kabul

edip bizzat imza ve miihiirlerini vaz* eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi21 Kéanunuevvel sene 1924
Sahid ve mu‘arrif Mahalle-i1 mezkireden (imza)
Sahid ve mu‘arrif Mahalle-i mezkGireden Ekrem Ismail (imza)

Sahid ve mu‘arrif Hamza Bey Mahallesinden (imza)

Document 59. Nr 684

Mirath & Wasiyyah: In the presence of Katib Nasid Efendi where he is
witnessed by Receb Aga b. Haci Salih, Malik Efendi b. Sadik and Mustafa Aga b.
Abbas, the lady Ummugulsum binti Omer appeals in the court of Manastir
regarding all the properties of inheritance that will remain from herself after she
dies, where she wills to donate as a vasiyye (bequeath) to one person, Nizamuddin b.

Halil. This is witnessed by several people.

97



Miitehakkak 6zr-i ser'iyyeye binaen vuku‘ bulan iltimas iizerine husfis-1 ati’l-
beyAnin mahallinde ketb ii tahrir ve istimA‘1 i¢in taraf-1 ser iyyeden me’zlinen bi’l-
hiikiim irsal olunan Katib Nasid Efendi bin Muhammed Manastir’in Ohritska uigesinde
yiiz alt1 numarali haneye varip Hamza Bey Mahallesinde Receb Aga bin Hac1 Salih ve
Yakub Bey mahllesinde Malik Efendi bin Sadik ve Kara Oglan Mahallesi’nden Mustafa
Aga bin Abbas huziriyle akd-i meclis-i ser’-i ali ettikde mezklr hane sakinlerinden zat1
hazirun-1 mezbirun tarifleriyle mu‘arrefe Umiigiilsiim binti Omer ndm Hatun meclis-i
ma‘kud-i mezkirede takrir-i kelam edip “Ben bi-emri’llahi ta‘adla vefat eyledigimde
cemi‘-i terekem ve zimem-i ndsda olan matlubatim ahz ve kabz olunarak duyun-i
miisbetem zuhilir eder ise ba’de’l-eda mutebaki emvalim siillisiinden on aded Napolyon
altin1 techis ve tekfin vesair mesarifat-1 tedviniyeme harc ve sarf oluna ve ikamet
etmekte bulundugum isbu hane derinunda mevcud bi’l cumle esyam da vasiyyi nasb
eyledigim kizimin oglu Nizameddin bin Halil’e hizmeti mutekabili verile ve isbu
vesdyamin tenfizine mezbilr Nizameddin’i vasiyy muhtar nasb ve tayin eyledim” dedikte
merkiim Nizameddin dahi vazife-i mezklreyi kabul ve hidmet-i ldzimesini itaya ta‘ahhiit

ve iltizam eyledigi isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 25 Cemaziyelevvel sene 1343
Fi22 Kanunuevvel sene 1924
Vasiyy-i mezblr Nizameddin
Mukirre-1 mezbtire (miihiir)

Zatim bilup ta 'rif eyledigimiz mezbtire Umiigiilsiim Hanim binti Omer kemal-i akil
ve sihhatinde balada muharrer zabt miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip

bizzat miihriinii vaz‘ eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz .
Fi22 Kanunuevvel sene 1924
Yakub Bey Mahallesinden Kemal Sadik
Kara Oglan Mahallesinden Mustafa Abbas
Hamza Bey Mahallesinden Receb Aga bin Haci1 Salih (miihiir)

Mucibince tenfizi fi 24 minhii
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Document 60. Nr 686

Mirath: In the presence of Haci Aziz b. Ali, the deseaced Ismail b. Halid’s
receivers of his inheritance fall in conflict, hence Ziya b. Ismail appeals in the court
of Manastir regarding the properties of inheritance that have remained from their
late father Ismail. After the agreement reached from all sides, Ziya have no further
claim against those receivers of inheritance. Two of the members from the
deseaced’s family who are present in the court are illitrate, hence both appoint

Nasid Efendi as a representater (wakil), and this is confirmed by two witnesses.

Manastir’m Sinan Bey Mahallesi sakinlerinden iken mukaddemen vefat eden Ismail
bin Halid’in oglu zat1 tarif-i ser‘1 ile mu‘arref Ziya bin Ismail’in ve keza zatlar1 mu‘rrefe
zeveesi Meris ile kiz1 Hayriye’den herbiri Manastir mahkeme-i ser iyyesinde muteveffa-
1 mezblrun varislerinden Haci Aziz bin Ali’nin muvacehesinde takrir-i kelam edip
“Mfrisimiz muteveffa-i mezblr Ismail bin Halil’in veraseti bizimle kendisinden sonra
vefat eden diger kiz1 Fethiye nin zevci hazir-i mezblr Hac1 Aziz ve oglu Fevzi ve kizi
Fikriye’ye munhasira ve mesele-i mirdsimiz yiiz yirmi sekiz sehim itibariyle olup
sehami mezbireden elli alt1 sehmi Ziya’ya ve yirmi sekiz sehmi Hayriye’ye ve onalt1
sehm-1 Miris’e ve yedigser sehmi Hac1 Aziz ve Fikriye’ye ve ondort sehmi Fevzi’ye
isdbet eylediginden muteveffa-i mezbrin terk eylediklerini Gospoca Harla Ulicesinde
kdin yiiz kirk iki numara ile murakkam bir tarafi Halil Ismail ve bir tarafi na‘linci
Ibrahim ve tarafeyni yol ile mahdid bir bab héne ile bilahire mezkdr hane havlusunda
tarafimizdan bind olunan bakkal diikkani eshdm-i mezk@ire mucibince bize mevris ve
miintakil ise de zikr olunan hane ve dukkanin emr-i taksimi hus@isunda evvelce
beynimizde munaazat-1 kesire ve muhasamat-1 sedide cereyan etmis idi. Lakin muslihiin
tavasitiyle beynimiz 1slah ve tanzim olunarak mezkir héne yiiz yirmi sekiz sehim
itibariyle bizlere aid olan doksan sehim hisse kirk Napolyon altin1 bedel-i sulh
mukabilinde mezbtir Haci Uzeyir’e terk etmek sartiyle mevaniy-i mufsideden ari ala
tarik’t-i teharuc-i ser’i insa-i akd-i sulh eylediklerinden biz dahi sulh-i mezk{iru bade’l-
kabul mezbir Hac1 Uzeyir meclis-i sulhdan kable’l- mufareka bedel-i sulh-i mezkir kirk

Napolyon bize tamamen teslim eylediginde biz dahi yedinden bi’t-tamam ve’l-kemal
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ahz ve kabz eyledik ve mirisimiz muteveffi-1 mezbir Ismail’in zikri sebkat eden
terekesini vesair hukuk-i mirdsa muteallik amme-i da‘avi ve kaffe-i eyman ve
muhisamat ve metélibattan mezbtr Hac1 Uzeyir’in zimmetini bi’lverise ibra-i Amm-i
sahih-i ser‘i ile ibra ve iskat eyledik” dediklerinde merkiim Haci Uzeyir dahi sulhi
mezkir1 kabul ve medfii‘i olan bedel-i sulh-i mezkir kirk Napolyon istirdddina cemi‘-i
hukuk-1 ser'iyyeye miiteallik Amme-i da‘advi mezblirun Ziya ve Miris ve Hayriye nin
zimmetlerini ibrd ve iskat eyledigini ikrar ve herbirilerini ber-minval-i muharrer aharin

ibrasini kabul ettik dedikleri isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 1 Cemazielevvel sene 1343
Fi 28 Kanunuevvel sene 1924
Mukirre-1 mezbiire Hayriye binti Ismail (imza)
Mukirre-1 mezbilire Miris binti Hursid (imza)
Mukirr-1 mezbir Ziya Ismail
Mukirr-1 mezbir (miihiir)

Zatlarmi bilip ta'rif eyeledigimiz mezbiiran Hac1 Uzeyir ve Ziya Agalarla Miris ve
Hayriye Hanimlar balada muharrer zabt miindericatint huzurumuzda takrir ve kabul edip
Hac1 Uzeyir ve Ziya Agalar bizzat miihiir ve imzalarm1 vaz’ ve Miris ve Hayriye
Hanimlar da yazi1 bilmediklerinden imzalarmi tahrire Nasid Efendi’yi tevkil eylediklerini

makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 28 Kéanunuevvel sene 1924
Sahid ve mu‘arrif Hamza Bey Mahallesinden (imza)

Sahid ve mu ‘arref Sinan Bey Mahallesinden (miihiir)

Document 61. Nr 687

Mirath & Wakil: In the presence of her brother Maksud b. Ferhad, Safiye binti
Ferhad appeals in the court of Manastir regarding the properties of inheritance

that have remained from their late father Ferhad b. Rustem. The properties were
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divided to all the deseaced’s childrens. But, conflict occured between the two Safiye
and her brother Ferhad. After the agreement reached from both sides, Safiye and
Ferhad have no further claim against each other. Since Safiye is illitrate, hence she
appoints Feyzullah Efendi as a representater (wakil), and this is confirmed by two

witnesses.

Manastir’a muzaf Cirnovga Karyesi sakinlerinden zati tarif-i ser‘l ile mu‘arrefe
Safiye binti Ferhad nAm Hatun Manastir mahkeme-i ser iyyesinde li-ebeveyn karindasi
zati mu‘arref Maksud bin Ferhad muvécehesinde takrir-i kelam edip “Manastir’a tabi
Lara Karyesi halkindan iken bin dokuzyiiz yirmi bir senesi sehr-i tesrini sanisinde vefat
eden pederim Ferhad bin Rustem’in terk eyledigi mezklire Lara Karyesinde kain bir
tarafi Kamber bin Muhsin ve bir tarafi * bin Abidin ve bir tarafi yol ve taraf-1 rabi‘i
Mustafa hénesi ile muhat ve mahdid bir bab hane ve lede’l-ahali ma‘limu’l- hudad iki
kit’a da on doniim tarla ve ve bir kit’a bir doniim cayir benimle validem Saliha ve li-
ebeveyn karindaglarim Maksud ve Hasan ve kiz karindasim Saniye’ye mevrus ve
miintekil ise de karindasim hazir-i mezblr Maksud kendi hissesine kana‘at etmeyiip
bana aid olan hisseye de vaz‘-1 yed eylediginde hisse-i musibemin tarafima teslimi i¢in
da’avaya tasaddi etmemle beynimizde miinazat-1 kesire ve muhasamat-1 sedide cereyan
etmis idi lakin muslihin tevassutiyle beynimiz islah ve tanzim olunup beni dava-y1
mezkireden serait-i sihhat-1 sulhu havi mevani-i mufsideden ari ala tariki’t-teharuc-i
ser’l pederim muteveffa-i mezbiirun zikri sebkat eden emlak ve arazisinden hisseme
isabet eden mikdardan ezyed ve evfer olan onbes aded altin-1 Napolyon iizerine mezbir
Maksud ile inga-i akd-i sulh eylediklerinden ben dahi sulh-1 mezkir kabul ve bedel-i
sulh-1 olan mezkir1 onbes Napolyon’u biraderim mezbir Maksud meclis-i sulhdan
kable’l- mufareka bana tamamen def* ve teslim eylediginde ben dahi yedinden bi’t-
tamam ve’l- kemal ahz ve kabz eyledim ve pederim muteveffa-yi mezbir Ferhad’in
bi’l-climle emlak ve ardzisine vesair hukuk-i mirdsa miiteallik amme-i de’avi ve kaffe-i
eyman ve muhasamat ve mutalebattan biraderim merklim Maksud’un zimmetini ibra-i
amm-1 sahih-1 sei ile ibra ve iskat ettim” dedikte merkum Maksud dahi sulh-i mezkiir1
ba‘de’l- kabul, metfii‘i olan bedel-i sulh-i mezkir onbes Napolyo’un istirdadina ve

cem’i hukuk-i ser'iyyeye miiteallik Amme-i da‘aviye kiz karindas1 mezbire Safiye nin
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zimmetini bi’lverdse ibrd ve iskat eyledigini ikrar ve herbiri ber-minval-i muharrer

aharin ibrasin kabul ettik dedikleri isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi3 Cemaziyelahir sene 1343
Fi 30 Kanunuevvel sene 1924
Mukirr-1 mezbir Maksud
Mukirre-1 mezbire Safiye Ferhad ,Feyzullah Musa

Zatlarmm bilip ta'rif eyledigimiz mezbtran Maksud ve Safiye balada muharrer zabt
miindericatin huzurumuzda takrir ve kabul edip merkiim Maksud bizzat vaz‘-1 imza
eyledigini ve mezbilre Safiye yazi bilmediginden imzasini tahrire Feyzullah Efendi’yi

tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 30 Kanunuevvel sene 1924
Sahid ve mu‘arrif Gospoca Harla 128 numara

Sahid ve mu‘arrif Dihivorska Uli¢e 35 numarada

Document 62. Nr 689

Mirath: In the presence of their brother Besim b. Serif, Hedis binti Serif and
Cemile binti Serif appeal in the court of Manastir regarding all the properties of
inheritance that have remained from their late father Serif b. Numan. Conflict
occured between two sister and their brother Besim. After the agreement reached
from both sides, Hedis and Cemile have no further claim against their brother

Besim.

Manastir’a merbut Cirnovea Karyesi sakinlerinden zati tarif-i ser‘1 ile mu‘arrefe
Hedis binti Serif ve kiz karmndasi Yakub Bey Mahallesi sakinlerinden kezd zati
mu‘arrefe Cemile binti Serif nidm Hatunlar Manastir mahkeme-i ser iyyesinde
karindaslar1 Gospoca Harla Uligesinde ikiyiiz yedi numarali hdnede mukim zat1 mu‘arref

Besim bin Serif muvacehemizde takrir-i keldm edip “Manastir’a muzaf Dolnice
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karyesi halkindan iken bundan yirmi sene mukaddem vefat eden pederimiz Serif bin
Numan’mn verasetini bizimle karindagimiz hazir-i mezblr Besim ve kiz karindasimiz
Mahmude’ye aid ve munhasir olmakta pederimiz muteveffa-i mezblrun terk eyledigi
mezklr Dolnice Karyesinde kain lede’l-ehali ma’lumu’l- hudud dokuz kit’ada oniig
doniim tarla ve {i¢ kit’ada beg donlim cayir ve bir bab hane arsasi olvechile bize mevrus
ve miintekil ise de biraderimiz mezblr Besim kendi hissesine kanaat etmeyiip terekenin
umimuna vaz‘-1 yed eylediginden hisse-1 irsiyyemizin tarafimiza teslimi i¢in da‘vaya
tasaddi ve ol vechile beynimizde munazat-1 kesire ve muhasamat-1 sedide cereyan etmis
idi. Lakin muslihun tevassutiyle beynimiz 1slah ve tanzim olunup bizi da’va-1
mezklremizden serdit-i sithhat-i sulhi havi ve mevani-i mufsideden ari alatariki teharuc-
i ser’1 pederimiz muteveffa-i mezblrun zikri sebkat eden terekesinden hissemize isabet
eden mikdardan ezyed ve evfer olan elli aded altin Napolyon tizerine mezblir Besim ile
inga-i akd-i sulh eylediklerinden biz dahi sulhi mezkiru bade’l- kabul bedel-i sulh olan
elli Napolyon karindasimiz mezblir Besim meclis-i sulhdan kable’l- mufareka bize
tamamen ve kamilen def ° ve teslim eylediginde biz dahi yedinden bi’t-tamam ve’l-
kemal ahz ve kabz edip pederimiz muteveffa-yi mezbir Serif’in zikr olunan emlak ve
arazisine miiteallik amme-i da’avi ve kéffe-i eyman ve muhasamat ve mutalebattan
karindasimiz Besim’in zimmetini ibra-i amm-i sahih-i ser ‘1 ile ibra ve iskat eyledik”

dediklerinde.

Document 63. Nr 698

Mirath: In the presence of Kazim Aga b. Ibrahim, a close member of his Tahsin
b. Ismail’s wife, he [Tahsin] appeals in the court of Manastir regarding all the
properties of inheritance that have remained from his late wife Pembe binti
Ibrahim. Conflict occurred among the receivers of inheritance. After the
agreement reached from all sides, Tahsin has no further claim from the properties

of inheritance of the deseaced. This agreement is witnessed by several people.

Manastir’mn Dersika Uligesinde otuz alt1 numarali hanede sakin zat1 tarif-i ser1 ile

mu‘arref Tahsin bin Ismail Manastir mahkeme-i ser ‘iyyesinde Debbag Kazim Aga bin
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Ibrahim muvAcehesine takrir-i kelim edip “Emin Celebi Mahallesi sakinlerinden iken
bundan dort sene mukaddem vefat: vuku‘ bulan zevcem Pembe binti Ibrahim’in veraseti
zevci olmamla bana ve li-ebeveyn er karindasi hazir-1 mezbir Kazim Aga’ya ve validesi
Zekiye ile li-ebeveyn kiz karindasi Sureyya’ya aid ve munhasir olmakla muteveffa-yi
mezbire’ nin terk eyledigi Dersika Uli¢esinde kain otuz dort numara ile murakkam bir
bab hane ve Debbaghane mevkiinde ma‘limu’l- hudid iki bab diikkan arsasi ve
Manastir’a tabi Kokragan Karyesi Pengcarka mevkinde kain lede’l-ahali hudutlart malum
on donliimden ibaret bir kit’a tarkadaki hisse-i sdyi‘ast ol-vechile bizlere mevriis ve
miintekil isede mezblr Kerim Aga tarlanin umumuna vaz’iyed edip hisse-i musibemi
tarafima teslim etmek istemediginden aramizda miinazat-1 kesire cereyan etmis idi.
Lakin muslihun tavassutiyle beynimiz 1slah ve tanzim olunup beni da’va-y1 mezkiireden
serait-i sthhat-1 sulhi havi ve mevani-i mufsideden ari ala tariki’t- teharuc-i ser’1 zevcem
muteveffa-yi mezblrenin salifu’z-zikr emlak ve arazisinden hisseme isdbet eyleyen
mikdardan ezyed ve evfer olan {i¢ aded Napolyon altin1 iizerine mezblr Kazim Aga ile
inga-i akd-i sulh eylediklerini ben dahi sulh-i mezkir1 kabul ve bedel-i sulh olan meblagi
mezbilr lic aded Napolyonu merkiim Kazim Aga meclis-i sulhdan kable’l- mufareka
bana tamamen teslim eylediginde ben de yedinden bi’t-tamam ahz ve kabz eyledim,
ba’dema muteveffd-i mezblrenin zikri sebkat eden terekesinde bir giind alaka ve
medhalim kalmayup meseleyi mezkireden dolayr hazir-i mezbir Kazim Aga’nin
zimmetini ibra-i &mm-i sahih-i ser‘i ile ibra ve iskat ettim” dedikte mezklr Kazim Aga
dahi sulhi mezkir1 kabul ettigini ve metfii‘i olan bedel-i sulh-i mezkir iic Napolyonun
istirdddina ve mezkir mesele-1 mirdsa muteallik amme-i de’aviden merkiim Tahsin'in
zimmetini bi’l-verase ibra-i amm-i sahih-i ser‘i ile ibrd ve iskat eyledigini ikrar ve
herbiri ber-vech-i muharrer aharin ibrasini kabul ettik dedikleri isbu mahalle zabt ve

kayd olundu.
Fi 13 Saban sene 1343
Fi 8 Subat sene 1925
Mukirr-1 mezbir Tahsin Ismail

Mukirr-1 mezbur Kazim Ibrahim
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Zatlarm bilip ta'rif eyledigimiz mezbiiran Kazim Aga ve Tahsin baldda muharrer
zabt miindericatin muvacehemizde takrir-i keldm edip bizzat vaz‘-1 imza eylediklerini

makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 8 Subat sene 1925
Sahid ve mu‘arrif Moskovska Uligesi 55 numarada Hact Yusuf
Sahid ve mu‘arrif Solonska Uligesi 52 numarada Saze Arabaci

Mucibince tenfiz fi 8 Mart 1925

Document 64. Nr 699

Mirath: In the presence of Hedis binti Ibrahim, Huriye binti Haci Ali appeals in
the court of Manastir regarding all the properties of inheritance that have
remained from her late father Halim. Huriye and Hedis were conflicted over the
property of inheritance. After the agreement reached from both sides, Huriye and
Hedis registered in the court for further proof and no one has claim against the
other. Since both are illitrate, hence they appointed Imam Receb Efendi as a

representater (wakil) and this agreement is witnessed by several people.

Manastir’in Bali Voyvoda Mahallesi sakinlerinden zét1 tarif-i ser‘l ile mu‘arrefe
Huriye binti Hac1 Ali nAm Hatun Manastir mahkeme-i ser iyyesinden mahalle-i mezkire
sakinelerinden kezi zit1 mu‘arrefe Hedis binti ibrahim muvAcehesinde takrir-i kelam
edip “Manastir’in Gospoca Harla Uligesinde kain yiiz doksan bir numara ile murakkam
bir bab hanenin dort sehim itibariyle bir sehmine * pederim Halim ve ii¢ sehmine oglum
Adem bin bis mutasarrifler iken bundan mukaddem Halim fevt olup zevcesi Ziibis ile
kizlar1 Emine ve Giilfirizi terk, kable’l- kisme Adem dahi fevt olup validesi olmamla
beni ve zevcesi hazire-i mezblre Hedis ile oglu Misa’yi terk, kable’l- kisme Ziibis dahi
vefat edip kizi olmamla beni terk eylediklerinden olvechile mezkir hane benimle
mezbirun Emine,Giilfiriz,Hedis ve Musa’ya intikal eylemis ise de mezblire Hedis keza
hissesine kandat etmeylip hdnenin umimuna vaz‘-1 [yed] eylediginde hisse-i misibemin
tarafima teslimi i¢in sekiz Haziran bin dokuzyiiz yirmi dort tarihinde Manastir

mahkeme-i ser iyyesinden ikame-i da’va etmemle aramizda munazaat-1 kesire cereyan
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eylemis idi lakin muslihlin tavassutiyle beynimiz 1slah ve tanzim olunup beni da’avayi
mezkireden serait-i sthhat-1 sulhi havi mevani-i mufsideden ari ala tariki’t- taharuc-i
ser’l mezkir haneden hisseme isabet eyleyen mikdardan ezyed ve evfer olan bes aded
Napolyon altin1 lizerine mezbire Hedis ile insa-i akd-i sulh eylediklerinden ben dahi
sulh-i mezkiru ba‘de’l-kabul bedel-i sulh olan meblag-1 mezkir bes Napolyon’u
mezbire Hedis meclis-i sulhdan kable’l- mufareka bana tamamen ve kamilen def® ve
teslim eylediginden ben de yedinden bi’t-tamam ahz ve kabz eyledim badema salifu’z-
zikr hanede bir gina alaka ve medhalim kalmayup mezkiir mesele-yi mirdsa muteallik
amme-i da‘avi ve kaffe-i eyman ve muhasamat: mezklre Hedis’in zimmetini ibra-i
amm-i sahih-i ser‘1 ile ibra ve iskat eyledim” dedikten sonra mezbiire Hedis dahi sulh-i
mezkireyi kabul eyledigini ve metflu olan bedel-i sulh-i mezkir bes Napolyon
istirdddina ve meseleyi mirdsa muteallik dmme-i da’dviden mezbire Hayriye nin
zimmetine bi’lverdse ibra-i amm-i sahih-i ser‘1 ile ibrd ve iskat ettigini ikrar eyledigini
ve herbiri ber-vech-i muharrer aharm ibrasmni kabul eyledik dediklerinde igbu mahalle

zabt olundu.
Fi 14 Saban sene 1343
Fi 10 Mart sene 1925
Mukirre-1 mezbire Hedis Ibrahim (imza)
Mukirre-1 mezblre Huriye Hac1 Ali (imza)

Zatlarini bilip muvacehemizde takrir ve kabul edip yazi1 bilmediklerinden imzalarmi
tahrire Bali Voyvoda Imami Receb Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde
tasdik ederiz.

Fi 10 Mart sene 1925
Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesinden Kasif Adem

Sahid ve mu ‘arref Emin Celebi Mahallesinden Zekeriyya Maksud (miihiir)

Fi 16 Saban sene 1343

Fi 12 Mart sene 1924
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Mukirre-1 mezbiire Pakize binti Demir (imza)

Zatim bilip ta'rif eyledigimiz mezbire Pakize baldda muharrer zabt miindericatin
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediginden imzasin1 tahrire Nasid Efendi’yi

tevkil eyledigini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 12 Mart sene 1925
Ohritska Uligce 91 numarada (isim ve imza)

Pristinska Ulice 63 numarada (isim ve imza)

Document 65. Nr 619

Wakil: Zehra binti Abdullah, from the quarter of Yakiub Bey (Manastir),
appoints her father Abdullah b. Ibrahim as a representater (wakil) in the court for

her specified case, and this is confirmed by two witnesses

Miitehakkak {iizri ser‘lye binaen vuku® bulan iltimas f{izerine kibel‘-i ser‘den
me‘zinen bi’l-hiikiim irsal olunan Katib Refik Nasid Efendi bin Muhammed, Yakub
Mey Mahallesinde Zehra binti Hac1 Abdullah sakine bulundugu héneye varip zeyl-i-1
zabta muharrerii’l esdmi Muslimin huziriyle akdi meclis-i ser‘-i ali etikte zat1 tarif-i
ser‘i ile mu‘arrefe mezbire Zehra mahall-i ma’kud-i mezkirede pederi Hac1 Abdullah
Efendi bin Ibrahim muviicehesinde takrir-i kelim edip “Iki seneye karib bir zamandan
beri beni sagir evladimla birlikte bi’l-nafaka birakan zevc-i dahilim * Mahallesi
sakinlerinin Hasan bin Sadik aleyhine Manastir mahkeme-i ser iyyesinde ikame-i
da‘dvaya ve mezblran ile muhidkeme ve muhdsama ve redd-i cevab ve ishad ve
istishada ve lede‘l- iktiza sulh ve ibraya ve ahz ve kayda ve tahlife ve hul‘i kabule ve
kendi imzés1 tahtinda her nevi evraki tanzim ve ait oldugu muhakemeye takdim ve sudir
edecek bi’l-ciimle da’avi vararakalariyla ilamati ahiz ve teblige vel‘-hasil husisi
mezklrun mutevakkif oldugu umurun kiilliyesini ifaya ve ahari tevkile me‘zun olmak
tizere pederim isbu hazir bi’l-meclis Hac1 Abdullah Efendi tarafindan vekalet-i amme-i

mutlaka-i sahiha-i ser'iyye ile vekil ve naib-i miinasib nasb ve ta’yin eyledim” dedikte
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muma-ileyhi dahi vekalet-i mezklreyi kabul ve hidmet-i lazimesini kema-yenbegi edaya

tahhiid ve iltizam eyledigi isbu Mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi Muharrem sene 1341
Fi21 Agustos sene 1923
Vekil mezbiir Abdullah ibrahim

Mukirre-1 mezbiire Zehra binti Hac1 Abdullah (imza)

Zatim bilip ta rif eyledigimiz mezblre Zehra baldda muharrer zabt miindericatini
huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden imzasmi yazmaya Nasid

Efendi’yi tevkil eyledigi makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 21 minhii
Sahid ve mu‘arrif Mahalle-i mezkireden Cemal Ibrahim

Sahid ve mu‘arrif Yakub Bey Mahallesi Imami Sakir Emin

Document 66. Nr. 660

Nafaka & Wakil: In the presence of Naime binti Aydin, Mevlude binti Dervis appeals in
the court of Manastir whereby she, due to her financially poor conditions, is giving her two
years old daughter Mehdiye binti Tahsin to Naime in order to take care and educate her
child. Mevlude will be paying 50 dinar monthly for her daughter’s care (nafaka). Since
Mevlude and Naime are illitrate, both appoints Edhem Efendi as representater (wakil), and

this is witnessed by two people.

Manastir’in  Kara Oglan Mahallesi sakinlerinden zat1 ta'rif-i ser‘l ile m ‘arrefe
Mevlude binti Dervis ndm Hatun Manastir Mahkeme-i ser’yyesinde Emin Celebi
Mabhallesinden Na‘ime binti Aydin muvacehesinde takrir-i kelam ve tabir ani’l-meram
edip “Ben fakir ve nagar oldugum cihetle isbu meclis-i seride hazira ve tahti hacr ve
terbiyemde pervende olan iki yasinda kizzim Mehdiye binti Tahsini * ger’isi olmakla li-
ecli’l-terbiye ve hanesinde hizmet eylemek iizere mezbiire Na‘ime binti Aydin Hatuna
verdigimden men lehli hakku’l-ahz {lizerine kadar-1 kifaye nefeka ve kisve-baha farz ve

takdir olunmak matlubumdir dedikte” hakikat-1 hal minval-i muharrer iizere oldugu
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zeyl-1 zabtta muharrer muslimin ihbarlariyle mutehassin olmagin sagire-i mezblirenin
nefeka ve kisve-baha ve sair levazim-i zaruriyyesi i¢in isbu tarih-i zabttan itibaren beher
sehir elli dinar farz ve takdir olunup meblag-i mefrliz-i mezkireden yirmi bes dinari
sagire-1 mezblre Mehdiye’nin nefeka ve kisve-baha ve sair levazim-i zaruriyesine harg
ve sarfa ve baki yirmi bes dinari da ¢eyiz medar olmak lizere yedinde hifz ve inde’z-
zafer men leh@i ahz hakku’l-ahz iizerine rucii‘a mezbire Na‘ime’ye izin verildigi isbu

mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 15 Safer sene 1343
Fi 15 Haziran sene 1924
Mukirre-1 mezbiire Na‘ime binti Aydin Edhem
Mukirre-1 mezbire Mevlude Dervis Edhem

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz mezbliretan Mevlude ve Na‘ime Edhem balada
muharrer zabt miindericatini huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden

imzalarin1 tahrire Edhem Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 15 minhii
Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesinde Receb Durak

Sahid ve mu‘arrif Kara Dehbag Mahallesi imami

Document 67. Nr 666

Wasiyyah: In the presence of Abdullah b. Ismail, Haci b. Kadri, from the
quarter of Yakub Bey, appeals to the court of Manastir whereby he says: “after I
reached the age of maturity, I received all the properties that were bequeathed to
me by Abdullah Aga (b. Ismail)”. This is registered in the court and it is witnessed
by two people.

Manastir’in - Yakub Bey Mahallesinden  zat1 ta rif-i ser‘? ile mu‘arref Hac1 bin
Kadri Manastir mahkeme-i ser iyyesinde taraf-1 ser'iyyeden mensiib vasisi Mahalle-i
mezklireden Abdullah bin Ismail muvacehesinde takrir-i kelim edip “Ben sinn-i riisde

vasil olup buluguna huzur-i ser’de isbat etmemle vasi-i mezbir Abdullah Aga simdiye
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kadar taht-1 idaresinde bulunan emvalimi kamilen bana teslim edip beynimizde yapilan
muhasebede emval-i mezklrenin varidat1 ile emr-i idiremiz vesaire i¢in vuku‘ bulan
sarfiyat tedrik olunarak kendisinden bir glind matlubum kalmadigi miitehakkak eyledigi
ve infdk ve i‘dgem husiisunda her vechile enfa® ve evlad oldudan vasi-i mezbir ve
tarafindan mukaddemen satilan tarla ve bagin keyfiyet-i furuhtunu ben dahi kabul
etigimden bu babta higbir itiraza hakkim olmadigi cihetle mezkir vesayet meselesinden
dolayl, mezblr Abdullah Aga’nin zimmetini ibrd-i amm-i ser‘i ile ibrd ve iskat

eyledim” dedigi isbu mahalle zabt ve kayd olundu .
Fi 23 Safer sene 1342
Fi 27 Haziran sene 1924
Mukirr-1 mezblr Haci Kadir

Zatm bilip ta'rif eyledigimiz merkiim Haci baldda muharrer zipt miindericatm
huzurumuzda takrir ve kabul edip bizzat vaz‘-1 imza eylediklerini makam-1 sehadetde

tasdik ederiz.
Fi 27 Haziran sene 1924
Sahid ve mu‘arrif (imza)
Sahid ve mu‘arrif Imam Sakir Efendi

[Ifadat-1 mezkire muvacehemizde icra olunmustur Fi 27 minhii

Document 68. Nr 675

Nafaka & Wakil: In the presence of Giilis binti Abdullah, Kazim b. Ibrahim appeals in
the court of Manastir whereby he, due to his financially poor conditions, is giving his three
years old daughter Emine to Giilis in order to take care and educate his child. Kazim will
be paying 100 dinar monthly for his daughter’s care (nafaka). Since Kazim and Giilis are
illitrate, both appoints Hafiz Tevfik Efendi as representater (wakil), and this is witnessed

by two people.

Manastir’in Hamza Bey Mahallesi sakinlerinden zati ta'rif-i ser’i ile mu‘arref

Kazim bin Ibrahim Manastir mahkeme-i ser'iyyesinde Kral Dragovic Uligesi alt1
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numarada mukime Giilis binti Abdullah ndm Hatun muvacehesinde takrir-i kelam ve
tabir ani’l-meram edip “Ben fakir ve na¢ar oldugum cihetle isbu meclis-i ser’ide hazira
taht-1 terbiyemde bulunan sagire kizim {i¢ yasinda Emine’yi (munfiki*) ser’isi
olmamakla li-ecli’l-terbiye hanesinde hizmet eylemek iizere Giilis binti Aydin’a
verdigimden men lehiil hakku’l- ahz iizerine kader-i kifaye nefeka ve kisve-baha farz
ve takrir olunmak matlubumdir” dedikte hakikat-1 hal minval-1 muharrer {izere oldugu
zeyl-1 zabtta muharrer muslimin ihbarlariyle mutehakkak olmagin sagire-i mezblirenin
nefeka ve kisve-baha ve sair levazim-1 zaruriyesi i¢in igbu tahrir-i zabttan itibaren her
seyi yiz’er dinar farz ve takdir olunup meblag-1 mefriz-1 mezkirdan seksen dinari
sagire-1 mezblire Emine’nin nafaka ve kisve-baha ve sd’ir levazim-1 zaruriyesine harc
ve sarfa ve baki yirmi dinar1 da cihazina medar olmak iizere yedinde hifza ve inde’z-
zafer men lehu hakku’l-ahz tizerine ructi‘a mezbire Giilis’e izin verildigi isbu mahalle

zabt ve kayd olundu.
Fi 19 Rebiulahir sene 1343
Fi 17 Mart sene 1924
Mukirre-1 mezbtire Giilis Abdullah (imza)
Mukirr-1 mezbir Kazim Ibrahim (imza)

Zatim bilip ta'rif eyledigimiz mezblran Kazim ve Giilis balada muharrer zabt
miindericatini huzurumuzda tahrir ve kabul eylediklerini ve yazi bilmediklerinden
imzalarin1 tahrire Hafiz Tevfik Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik

ederiz.
Fi 17 minhi
Sahid ve mu‘arrif Mahalle-i mezk(ireden Hasan Arif

Sahid ve mu‘arrif Yakub Sevki Ibrahim

Document 69. Nr 681

Wakil & Mirath: The wife Hatice binti Muhammed, the daughters Latife and

Hiirmiiz, and the sons Esad and Selim are the receivers of the deseaced Sirac Izzet
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Aga b. Ahmed’s property of inheritance. Akif Efendi b. Muhiddin is appointed as
representater (wakil) of Hatice, Latife, Esad and Selim. Muhammed Rujdi b.
Ahmed is appointed as representater (wakil) of Hiirmiiz. The desdeaced’s
inheritance is divided according to the rules and each of them received the right
portion. All of them were present in the court of Manastir and this was witnessed
by two people.

Manastir’in  Kara Debbag Mabhallesi sékinlerinden iken bundan mukaddem vefat
eden Sirac Izzet Aga bin Ahmed zevcesi Hatice Hanim binti Muhammed ve kiz1 Latife
Hanim ve ogular1 Esad Efendi ile diger oglu Selim Efendinin vekalet ndme-i resmi
vekili, Yakub Bey Mahallesinden Akif Efendi bin Muhiddin ve diger kizi Hiirmiiz
Hanim’in vekil-i resmisi Hamza Bey Mahallesinden Muhammed Riisdi Efendi bin
Ahmed’in herbiri bi’l asile ve bi’l-vekile Manastir mahkeme-i ser iyyesinde takrir-i
kelam edip “Murisimiz muteveffi-i miima-ileyh Izzet Aa’nin veraseti bize munhasira
olmakla bizlere terk eyledigi emvali beynimizde sulhan ve bi’r-rizd taksim edip
muteveffa-i mima-ileyhin Bulvar Uligesinde kain iki ve dort ve ikiyliz otuz bes
numaralarda murakkam iic bab magaza Hatice, Hiirmiiz, Latife Hanimlara Esad Efendi

hissesine isabet eyledi” dedikleri isbu mahalle zabt ve kayd olundu.
Fi 13 Cemaziyelevvel sene 1343
Fi 10 Kénunuevvel sene 1924
Mukirre-1 mezbire Latife 1zzet
Mukirre-1 mezblre Hatice Muhammed
Mukirr-1 mezbir (imza)
Mukirr-1 mezbir (imza)
Mukirr-1 mezbir (imza)

Muvekilim Salim Efendi bin izzet Aga balida muharrer ve pederimizden miintakil
lic bab magazada ki hissesini evvelce ahz eylediginden mezk(r magazalarda bir giina
alakast kalmadigint ve diger vereseler beyninde miin’akid sulhi bi’l-vekale kabul

eyledigini miibeyyin isbu mahalle serh ile imza ederim.
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Fi 10 Kanunuevvel sene 1924
Mima-ileyh Salim Efendi’nin vekili (imza)

Zatlarm bilip ta 'rif eyledigimiz miima-ileyhima Akif, Esad ve Rusdi Efendiler’le
Hatice ve Latife Hanimlar balada muharrer zabt munderecatin muvacehemizde takrir ve

kabul edip bizzat imzalarmi vaz‘eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 10 Kanunuevvel sene 1924

Sahid ve mu‘arrif (imza), Sahid ve mu‘arrif (imza)

Document 70. Nr 674

Talaq, Khul ah & Wakil: Since both Ismail b. Kazim and Fatma binti Musa have
been facing marriage problems, with the request of his wife, both appeal for the
dissolution of their marriage (khul'ah). Fatma is not requesting the late dowry
(mihr al-mu’eccel) and the nafaka from her husband. Since Ismail and Fatma are
illitrate, both appoint Nasid Efendi, an officer in the court, as representer (wakil),

and this is witnessed by two people. muhala‘a

Manastir’a tabi Jinovine Karyesi sakinlerinden zat1 ta rif-i ser‘i ile mu‘arrefe Fatma
binti Musa nAm Hatun Manastir’m mahkeme-i ser iyyesinde Mescidli karyeli Ismail bin
Kerim muvacehesinde takrir-i kelim edip “Merkum Ismail yedi aded Napolyon altin1
mihr-i mii’eccel tesmiyesile zevc-i dahilim ise de beynimizde iilfet ve measeret hasil
olmadigindan zimmetinde mutekarrer mihr-i mii’eccel-i mezkilr ile nefeka-i iddet-i
mu‘ayyene-i malumem {izerime, ma‘lnet-i siikknd’m keza {izerime olmak iizere
muhala‘aya talib ve mufarekata ragib oldudan sual edilmek matlubumdir” dedikte
zevc-i mezbir Ismail dahi cevibinda mezbireyi ber-vech-i muharrer sart-1 mezkfr
tizerine sulh eyledigini ikrar ve herbiri hukuk-1 zevcei ve saireye miiteallik &mme-i da‘va
ve kaffe-i eyman ve muhasamat ve metalibattan yek-digerinin zimmetlerini ibra-i amm-
1 sahih-i ser‘1 ile ibra ve iskat ve ber-minval-i muharrer yek-digerinin ibrasmi kabul

eyledigi isbu Mahalle zabt ve kayd olundu.

Fi 15 Rebiuldhir sene 1343
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Fi 13 Tesrinisani sene 1924
Mukirr-1 mezbir ismail Kerim
Mukirre-1 mezbire Fatima Musa

Zatlarm bilip ta'rif eyledigimiz mezbtiran Fatima ve Ismail baldida muharrer zabt
miindericatini huzurumuzda takrir ve kabul edip yazi bilmediklerinden imzalarmi

tahrire Nasid Efendi’yi tevkil eylediklerini makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 15 Rebiulahir sene minhii
Sahid ve mu‘arrif Yakub Bey Mahallesinden Bekir Sehziban

Sahid ve mu‘arrif Emin Celebi Mahallesinden Kemal Ibrahim

Document 48. Nr. 659

Mirath: After his death, Hakki Efendi b. Emin’s properties of inheritance
remained to his childrens, the son Muhammed Ali and the daughters Binnaz and
Firdevs. In the presence of Katib Nasid Efendi b. Muhammed, an officer in the
court of Manastir, accompanied by Muhammed b. Huseyin, Hifz1 b. Semsuddin

and Mustafa b. Abbas, all three children of the deceased appeal to the court.

Muteveffa Hakki Efendi’nin veraseti mahdumu Mehmed Ali Efendi hissesine
miistakillen tefrik olunan emlak ve arazi:
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evlek doniim cinsi mevKki hududi
- 1 Hane mea Harman | Koy dahili Siileyman Efendi ogradesi keza yol
arsast
- 1 Hane mea harman | Koy dahili Dime, Yano,stefan ve yol
arsast

- 1 Hane arsasi Koy dahili Tovige vereseleri, Istefan,Kerim
Yazici ve yol

2 3 Tarla Tovige tarlasi Ethem Aga,Kerim Yazici tarlalari ve
iki tarafi yol

- 1 Tarla Tovige tarlasi Mihail,Migo vereseleri Ethem
Aga,Istefan ve yol

2 2 Tarla Tovige tarlasi ??Emin Efendi ¢ayirlar1 ve yol

- 12 Tarla Yongevice Suleyman ve Hursid,Arpaci
Emin,Karakanli Milos ¢ayirlar1 ve
yol

- 10 Tarla Goreli delvih Arzualcr Arif ,Said, vakif ¢ayir1 ve
Halim Aga

- 10 Tarla Gola madeka Molla Muhammed, Sakir Aga,Emin
Efendi ve tarik adm

- 8 gair * Abdullah Kerim Yazici,*Hakki
Efendi

- 7 tarla barada Mugla sinir,Kerim Aga,Hakki
Efendi ve yol

3 10 tarla * Kerim Aga, Suleyman, Kerim ve yol

- 18 Tarla * Mustafa, Kerim ve yol

1 3 Tarla * Kerim Aga ve yol

- 4 Tarla Buncevic¢ Dere ve yol ve Kerim Aga

3 3 Tarla Ismailice Izzet Halil zevcesi ve yol

2 2 Tarla * Yovan Velyko, Haci Siileyman yol
ve Hakk1 Efendi

2 1 cayir * Muglali Reyhan Sukte

- 20 Cayir Nevak yukar1 Ibrahim Efendi * Kerim Yazict,

tarafi Siileyman Efendi

2 16 Cayir * Dere,Siileyman Efendi miisterek
Hakki Efendi

2 1 Tarla Biiyiik tumba Naumige, Hact Hanim.dere,Kerim
cayiri

- 16 cayir Zavidi Ibis Sipahi vereseleri ,*, Gorgi,Hakk1
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Efendi

2 4 Cayir Berbenik Izzet Aga , dere ve Siileyman

- 5 Cayir * Nikola, Ethem Aga ve yol

- 4 Tarla * Koy tarafi Ahmed ve yol

2 3 Tarla * * dere ve Hakki Efendi

1 7 Tarla * Kerim Aga ve yol

1 6 tarla * Muhammed Aga , dere Hakk: ve
Sakir Efendi

3 4 Tarla Rodobor yolunda | Ibrahim Kerim , Selim Aga ve yol

3 7 Tarla Pavle Kad1 Haci Ibrahim vereseleri ve yol

- 10 Tarla * Ibrahim Hakki ve Ibrahim Efendiler

- 7 Tarla * Hakk1 Ibrahim ve yol

- 9 Tarla * Kerim Halim ,dere ve yol

2 11 tarla Ograde *Haci1 Selim Zadeler Kerim ve yol

2 6 tarla Barada Sakir Kerim ,Radobor Suzi, Hakk1
Efendi ve Meria

3 tarla dubka Hasan Efendi ,* Abdi Hakki Efendi

3 23 Cayir Karabagice Todor, Kerim Aga * ve Kerim Aga

- 12 cayir Matige Omer Efendi ,Suleyman Efendi
miigterek ,Ibrahim dere

3 2 cayir Liniste Yange Mirkov , Emin Efendi ve yol

3 2 Cayir Cinkuliste Raif Sakir ,Muhammed Efendiler
,Mihayl Blaje

- 4 tarla Meria *

- 16 Cayir Bekalinge

Muteveffa Hakki Efendinin verasetinden kizlari Binnaz ve Firdevs Hanimlarin

hisselerinin miistereken tefrik olunan arazi ve emlak

Evlek

Dontim

Cinsi

Mevki

hududi
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11 Hane Kevi dahili * ogradesi ve yol
3 ograde cinkaliste Mer’a Sakir Aga ,Suleyman Efendi,
Ibrahim Efendi yol
3 gayir * Dere,Abdullah Efendi, Kerim Aga
*Efendi
1 tarla Kiiciik tumba Dere,Hac1 Hanim cayir1
3 tarla Kiigiik tumba Mustafa Zaim,Kerim Aha ve yol
4 tarla * Dere,bek¢i Numan ve yol
6 tarla *tarla Suleyman Efendi,ve yol
3 tarla Bungevige Kerim Aga,Halim, Aga ve yol
5 tarla * Gorgi Kinta ,Halil Aga Zevcesi ,
Suleyman Efendi ve yol
7 tarla Bela Kamen Dere,Sakir Aga, Suleyman Efendi
mogila baglar1 ve yol
1 tarla * Baca tarlasi, izzet Aga ,*
1 tarla Mogila yolunda Blaje Gorgi*,ve yol
4 tarla Mogila tumbast Kerim Aga, Ahmed Aga ve yol
29 tarla * Ibrahim Efendi, Mogila Suzi,
Suleyman Efendi
7 tarla barada Kerim Aga ve yol
3 tarla Ismailice Ahmed Aga, Mitreyge, dere ve yol
3 tarla * Kerim Aga, Suleyman Efendi ve yol
6 tarla Y ekun Rodobor
yolunda
5 tarla Beligice Sakir, Kerim , Gorgi, Zezo, ve yol
1 gayir * * Ibrahim Efendi,Kerim, Abdullah ve
yol
10 gayir Kiigiik tumba Dere,Hakk1 Efendi, Kerim, Izzet ve
Mustafa
6 gayir isletina Suleyman Efendi, Haci Halil Efendi
mer‘a ve yol
5 gayir laka Kerim, Izzet, Kerim, Suleyman ve
yol
12 cayir Matige Hasan Efendi, **,Suleyman Efendi
20 cayr Lagodarski put Mer‘a, Mihriban Hanim, Suleyman
Efendi
16 Cayir Zavidi abdullah,
dere
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14 cayir Paralatka Suleyman Efendi, Abdullah, mer‘a *

13 gayir kropasice Kerim Yazict, *smir1, Suleyman
Efendi ve mer‘a

16 gayir * Petre, Kerim , Suleyman Efendi ve
nehir

5 gayir Istemenka Petre Dori, Hact Bey, Nikda
Yankdar, Suleyman Efendi, Ibis
Sipahi

3 cayir Orta Zavidi Suleyman Efendi, Kerim,**

6 gayir Kiigiik Zavidi Dere, Numan, Suleyman Efendi ve
Kerim

5 tarla Barada Ali Paga,Hac1 Kasif, Sakir, Mustafa
Efendi ve Tarik aam

12 tarla barada Petka Donge, Hac1 Ali Kasif,dere ve
yol

5 tarla Tumbalarda Hasim Aga, Kostantin **, yol

2 tarla Tumbalarda Hasim Aga,Emin Efendi, Rustem
Bey, ve Tarik

3 tarla Dupkalarda Gola Dodo, Haci Selim Zadeler,
Kerim ve Tarik aam

6 tarla * Halim, Sakir, Mogila ve Rodobor
yolu

3 tarla Ismailicede Iki taraft Halim, Abdullah ve
Rodobor yolu

6 tarla Lakoda Halim, iki tarafi Bayram

6 Tarla Lakoda Halim, Sakir ve yol

6 tarla Lakoda Ibrahim Bar ve yol

2 tarla Lakoda Emin Efendi, Mogila Suzi, dere ve
Tarik aam

4 tarla Belo Kamen Haci Selim Zadeler , Topal Ismet ve
yol

2 tarla Islaza Tumbasi Hakim, Emin Efendi, Omer ve kara
tarlalar

1 tarla Tumva Abdullah, iki tarla Emin Efendi ve
Halim Aga

8 tarla Bungevige Baso ¢ayiri, Emin Efendi ve Radobor
yolu

4 tarla Cayirda tarla Kerim Aga, yol ve Sakir Efendi
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Miitehakkak 6zr-i ser iyyeye binden huslis-1 4t’l-beyan mahallinde ketb ve tahrir ve
istima1 igin taraf-1 ser iyyeden me’zunen bi’l hiikiim irsal olunan Katib Nasid Efendi bin
Muhammed Manastir Ohridska Uligesinde ikiyiiz bir numarali haneye varip Kara Oglan
Mabhallesi Muhammed Efendi bin Hiiseyin ve Hifzi Efendi bin Semsuddin ve Mustafa
Aga bin Abbas ndm zevat huzuriyle akd-i meclis-i ser‘-i &li ettikde mezk(r hane
sakinleri iken bundan ii¢ ay mukaddem vefat eden Hakki Efendi bin Emin’in veraseti
oglu Muhammed Ali Efendi kizlar1 Binnaz ve Firdevs Hanimlara munhasir ve mesele-i
mirdslar1 emlak ve arazide ber muceb-i ferdiz dort sehim itibariyle olup sehdm-i
mezkireden iki sehmi Muhammed Ali Efendi ve birer sehmi Binnaz ve Firdevs
Hanimlara isdbeti inde‘ser’u‘l-enver zahir ve muhakkak olduktan sonra vereseden
zatlar1 hazirun-1 mezburin tarifleriyle mu’arref mima-ileyh Muhammed Ali Efendi ve
hemsireleri Binnaz ve Firdevs hanimlardan herbiri meclis-i ma’kud-i mezktreden takrir-
i kelam edip “Pederimiz muteveffa-i miima-ileyh Hakki1 Efendi’nin mali olup vuku‘-1
vefatiyle bizlere intikal eden Manastir Usrezine dahilinde Mogila opstinesine tabi Tarin
Karyesinde kdin balada Mevki-i ve hududtlari muharrer mea harman arsasi ii¢ bab ciftci
hénesini ve bir hane arsasile altiyliz altmis dort doniim evlek araziyi bizler sulhan

beynimizde taksim eyledik.

Soyle ki zikrolunan emlak ve araziden Muhammed Ali Efendi ismi tahtinda
muharrer iki bab hane ile bir bab arsa ve {i¢yliz otuz iki doniim arazi iki sehim hissesine
mukabi’l mustekilen miima-ileyh * tigyiiz otuz iki doniim ii¢ evlek arazide ve bir bab
hane hissemi iki sehim hisselerine mukabi’l miistereken miima-ileyhima Binnaz ve
Firdevs Hanimlara kalmak {izere tefrik ve alamat-i farika vasfiyle temyiz olundukta her
birimiz taksimi mezkri ba‘de’l-kabul hisse-i miifrezelerimizi ahz ve kabz edip istifa-i
hak eyledik” dediklerini katib-i mima[ileyh] mehalinde ketb ve meclis-i ser’a gelip ala
vukuihi inha ve takrir-i eyledikte isbu mahalle zabt ve kayd olundu.

Fi 15 Safer sene 1343

Fi 15 Haziran sene 1924
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Mukirre-1 miima-ileyh Firdevs
Mukirre-1 miméa-ileyh Binnaz
Mukirr-1 miima-ileyh (imza)

Zatm bilip ta rif eyledigimiz miima-ileyh Muhammed Ali Efendi Binnaz ve Firdevs
Hanimlar balada muharrer zapt miindericatini huzurumuzda takrir ve kabul edip bizzat

vaz‘-11mza eylediklerine makam-1 sehadetde tasdik ederiz.
Fi 15 minhii
Mahalle-i meskureden (imza)
Kara Oglan Mahallesinden (imza)

Mucibince tenfiz oluna.
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Conclusion

JUDICIAL PRACTICES IN MANASTIR (BITOLA) IN THE EARLY 20TH

CENTURY

(In the Light of the Ottoman Judicial Records)

The present study is an attempt to examine the legal documents and practices in
the Balkan city Manastir in the early twentieth century. The study relies on the Muslim

court registers.

During the Ottoman centuries , because of it’s geographic and strategic position,
Manastir was a major city in the Balkans and a center for many social economic and
legal activities. Manastir was a mult1 religious society that included Muslim, Christian

and Jews communities, with a great tolerance among religious groups.

The Muslim population of the city had it’s own court and judicial officials. Especially
in their civil status (ahval-i sahsiyye) they mainly depended on Islamic Law and such
legal practices as birth, marriages and inheritance laws were recorded in the Islamic

court registers (Ahval-i sahsiye Sicili).
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